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Cyfarfu’r Cynulliad am 2 p.m. gyda’r Llywydd yn y Gadair.
The Assembly met at 2 p.m. with the Presiding Officer in the Chair.

Cwestiynau i Brif Weinidog Cymru
Questions to the First Minister

Sesiwn Hawl i Holi ar gyfer y Cabinet
Cabinet Open Mike Session

Q1 Peter Rogers: Will the First Minister
make a statement on proposals to hold a
Cabinet open mike session in north Wales?
(OAQ17999)

The First Minister (Rhodri Morgan): On
28 February I announced the principle that
we would be holding an open mike session
for the entire Cabinet in north Wales. I am
pleased to be able to announce today the
details of that meeting. It will be held on
Thursday 18 July at the St George’s Hotel,
Llandudno.

Peter Rogers: Do you realise that a half-
hearted Cabinet question and answer session
is not good enough? The Glamorgan Cabinet
is one thing; the National Assembly for
Wales is quite another. The people of north
Wales need to be shown that the Assembly is
for the whole of Wales, and not just for south
Wales. A Cabinet awayday is no substitute
for holding a—

The Presiding Officer: Order. Is this a
speech or a question? I want succinct and
clear supplementary questions.

Peter Rogers: Do you accept that the
proposal put forward by the Welsh
Conservatives to hold Plenary sessions in
north Wales for one week a year is the way
forward?

The First Minister: I agree that there is no
purpose in having a half-hearted Cabinet
open mike session in north Wales; it will,
therefore, be a wholehearted Cabinet session.

Dafydd Wigley: A dderbyniwch mai cam
eilradd yw symud y Cabinet i’r Gogledd?
Byddai’n llawer gwell cael Aelod o’r
Gogledd—ac o rannau eraill o Gymru—yn y
Cabinet na bod gennym Gabinet yr M4. Pan

C1 Peter Rogers: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad ar y cynlluniau i gynnal sesiwn
hawl 1 holi ar gyfer y Cabinet yn y Gogledd?
(OAQ17999)

Prif Weinidog Cymru (Rhodri Morgan):
Ar 28 Chwefror cyhoeddais yr egwyddor y
byddem yn cynnal sesiwn hawl i holi ar gyfer
y Cabinet cyfan yn y Gogledd. Yr wyf yn
falch heddiw o allu cyhoeddi manylion y
cyfarfod hwnnw. Fe’i cynhelir ddydd Iau 18
Gorffennaf yng Ngwesty St George,
Llandudno.

Peter Rogers: A ydych yn sylweddoli nad
yw sesiwn holi ac ateb rhwng bodd ac anfodd
gyda’r Cabinet yn ddigon da? Un peth yw
Cabinet Morgannwg; peth arall yn gyfan
gwbl yw Cynulliad Cenedlaethol Cymru.
Mae angen dangos i bobl y Gogledd fod y
Cynulliad ar gyfer Cymru gyfan, ac nid dim
ond 1’r De. Ni all un diwrnod yn y Gogledd
i’r Cabinet byth gymryd lle cynnal—

Y Llywydd: Trefn. Ai araith ynteu cwestiwn
yw hwn? Mae arnaf eisiau cwestiynau atodol
cryno a chlir.

Peter Rogers: A dderbyniwch mai’r cynnig
gan Geidwadwyr Cymru y dylid cynnal
Cyfarfodydd Llawn yn y Gogledd am un
wythnos y flwyddyn yw’r ffordd ymlaen?

Prif Weinidog Cymru: Cytunaf nad oes dim
pwrpas cael sesiwn hawl i holi’r Cabinet
rhwng bodd ac anfodd yn y Gogledd; mi
fydd, felly, yn sesiwn llawn brwdfrydedd
gyda’r Cabinet.

Dafydd Wigley: Do you accept that taking
the Cabinet to north Wales is a second rate
step? It would be far better if the Cabinet
included a Member from north Wales—and
other parts of Wales—rather than consisting



fo’r Cabinet yn cwrdd yn y Gogledd ym mis
Gorffennaf, a gawn wybod faint o’r 400 o
swyddi sydd i’w datganoli o Gaerdydd i
rannau eraill o Gymru sydd eisoes wedi dod
1’r Gogledd?

Prif Weinidog Cymru: Mae hynny’n
dibynnu ar drafodaethau gyda’r undebau
llafur sy’n cynrychioli gweision sifil. Mae’n
rhaid cynnal y trafodaethau hynny er mwyn
sicthau bod y bobl sy’n gorfod gwneud
trefniadau ar gyfer addysg eu plant ac yn
gorfod symud tai ac ati, yn weddol hapus i
gymryd rhan yn y prosiect. Dyna pam y bu
inni ddweud y bydd yn cymryd rhyw bum
mlynedd i drosglwyddo tua 400 o swyddi i
rannau eraill o Gymru.
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solely of Members representing the M4
corridor. When the Cabinet meets in north
Wales in July, will we be told how many of
the 400 jobs that are to be devolved from
Cardiff to other parts of Wales have already
been relocated to north Wales?

The First Minister: That depends on
negotiations  with the trade wunions
representing civil servants. Those

negotiations have to run their course in order
to ensure that people who have to make
arrangements for their children’s education
and who have to move house and so on, are
reasonably happy to take part in the project.
That is why we have said that it will take
some five years to relocated around 400 jobs
to other parts of Wales.

Datblygu Economaidd yn Nhyndyrn
Economic Development in Tintern

Q2 David Davies: Will the First Minister
make a statement on what his Government is
doing to promote economic development in
Tintern, near Chepstow? (OAQ18006)

The First Minister: Before moving on to the
question of tourism in Tintern, which is
clearly important, I should say that small
businesses in Tintern, though not eligible for
Objective 1, Objective 2 or tier 2 assistance,
can avail themselves of Assembly investment
grants, which are now operational. It is
generally accepted that Tintern is one of the
jewels in the crown of the Welsh tourism
industry because of the magnificent abbey
and the Wye valley scenery, and it is treated
as such. Two weeks ago, Andrew Davies
discussed with the Wye Valley Tourism
Association the prospects of helping its
tourism industry to recover from the
devastating effects of foot and mouth disease,
which afflicted the area last year.

David Davies: Supporting the provision of a
lottery machine in Tintern may seem trivial,
but it would make a big difference to the
village shop, which has become a focal point
for the local community. It would also mean
that people would no longer have to travel to
Chepstow. This would therefore contribute
towards community and transport
sustainability. Will you support my call for
Camelot to provide Tintern with a lottery

C2 David Davies: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad ar yr hyn y mae ei Lywodraeth yn
ei wneud i hyrwyddo datblygu economaidd
yn Nhyndyrn, ger Cas-gwent? (OAQ18006)

Prif Weinidog Cymru: Cyn symud ymlaen
at gwestiwn twristiacth yn Nhyndyrn, sydd
yn amlwg yn bwysig, dylwn ddweud y gall
busnesau bach yn Nhyndyrn, er nad ydynt yn
gymwys ar gyfer cymorth Amcan 1, Amcan 2
na haen 2, fanteisio ar grantiau buddsoddi’r
Cynulliad, sydd bellach yn weithredol.
Derbynnir yn gyffredinol fod Tyndyrn yn un
o’r gemau yng nghoron diwydiant ymwelwyr
Cymru oherwydd yr abaty godidog a
harddwch golygfeydd dyffryn Gwy, ac fe’i
trinnir felly. Bythefnos yn 6l, trafododd
Andrew  Davies gyda  Chymdeithas
Dwristiaecth Dyffryn Gwy y posibilrwydd o
helpu ei diwydiant ymwelwyr ddod dros
effeithiau difdol clwy’r traed a’r genau, a
heintiodd yr ardal y llynedd.

David Davies: Efallai fod cefnogi darparu
peiriant loteri yn Nhyndyrn yn ymddangos yn
beth pitw, ond fe wnai wahaniaecth mawr i
siop y pentref, sydd erbyn hyn yn ganolbwynt
y gymuned leol. Byddai hefyd yn golygu na
fyddai’n rhaid i bobl deithio i Gas-gwent
mwyach. Byddai hyn felly’n cyfrannu tuag at
gynaliadwyedd cymunedol a thrafnidiol. A
wnewch chi gefnogi fy ngalwad ar i Camelot
ddarparu peiriant loteri i Dyndyrn, gan y



machine, as it would make a difference to the
people of that community?

The First Minister: I suppose that no issue
is too small for discussion in the Assembly.
No request has been made for the First
Minister’s support for a lottery machine in
Tintern’s local shop, but if you want to put
the business case to me, I will consider it.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrats (Michael German): My question
affects the bigger picture in Tintern. Do you
agree that the people of Tintern are now
benefiting from Assembly investment grants,
which are not available on the other side of
the River Severn, and that the increase in the
Wales Tourist Board’s funding has been an
important boost for that area in enabling it to
market the Wye valley? Do you also agree
that the figures for tourism in the Wye valley
are now significantly increasing, which bodes
well for recovery?

The First Minister: The level of grant aid
given by the Assembly Government to the
Wales Tourist Board to help the tourism
industry recover across Wales, including
those areas affected by foot and mouth
disease, means that the figures are
substantially higher than last year. We have
given £22 million to the Wales Tourist
Board, and it will use that to promote
Wales’s key tourist attractions. Undoubtedly,
Tintern abbey and the Wye gorge, which runs
through Tintern and Chepstow, are major
attractions that bring people across the
border. Once the tourists have crossed the
border, it is the Wales Tourist Board’s job to
attract them further west to see the other
glories of Wales, such as Caerphilly castle. It
is important that the Wales Tourist Board has
an adequate budget to help the industry
recover from the effects of foot and mouth
disease, which affected the Wye valley area.

Phil Williams: I declare an interest. I am
involved in a partnership seeking European
funds for virtual reality. I am sure that you
share my hiraeth in wishing to experience the
abbey in its original splendour. Recent
advances in virtual reality mean that this is
now technically possible. Do you agree that
the full use of virtual reality at sites such as
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byddai’n gwneud gwahaniacth i bobl y
gymuned honno?

Prif Weinidog Cymru: Mae’n debyg nad
oes unrhyw fater yn rhy fach i’w drafod yn y
Cynulliad. Ni  wnaethpwyd cais am
gefnogaeth y Prif Weinidog i1 gael peiriant
loteri yn siop leol Tyndyrn, ond os hoffech
gyflwyno’r achos busnes imi, fe’i hystyriaf.

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol
Cymru (Michael German): Mae a wnelo fy
nghwestiwn 1 &’r darlun mwy yn Nhyndym.
A gytunwch fod pobl Tyndyrn bellach yn
elwa ar grantiau buddsoddi’r Cynulliad, nad
ydynt ar gael ar ochr arall afon Hafren, ac y
bu’r cynnydd yng nghyllid Bwrdd Croeso
Cymru yn hwb pwysig i’r ardal honno i’w
galluogi 1 farchnata dyffryn Gwy? A
gytunwch hefyd fod ffigurau twristiacth yn
nyffryn Gwy yn cynyddu’n sylweddol erbyn
hyn, sy’n argoeli’n dda ar gyfer adferiad?

Prif Weinidog Cymru: Mae lefel y
cymhorthdal a roddwyd gan Lywodraeth y
Cynulliad 1 helpu adferiad y diwydiant
ymwelwyr ledled Cymru, gan gynnwys yr
ardaloedd hynny yr effeithiwyd arnynt gan
glwy’r traed a’r genau, yn golygu fod y
ffigurau’n sylweddol uwch na’r llynedd. Yr
ydym wedi rhoi £22 miliwn 1 Fwrdd Croeso
Cymru, a bydd yn defnyddio hwnnw i
hyrwyddo atyniadau allweddol Cymru i
ymwelwyr. Heb os, mae abaty Tyndyrn a
cheunant Gwy, sy’n rhedeg drwy Dyndyrn a
Chas-gwent, yn atyniadau mawr sy’n denu
pobl o’r tu hwnt i’r ffin. Unwaith i dwristiaid
groesi’r ffin, gwaith Bwrdd Croeso Cymru
yw eu denu ymhellach i’r Gorllewin i weld
gogoniannau eraill Cymru, fel castell
Caerffili. Mae’n bwysig fod Bwrdd Croeso
Cymru yn cael cyllideb ddigonol i helpu’r
diwydiant i ddod ato’i hun yn sgil effeithiau
clwy’r traed a’r genau, a effeithiodd ar ardal

dyffryn Gwy.

Phil Williams: Datganaf fuddiant. Yr wyf yn
ymhél a4 phartneriaecth sy’n ceisio cyllid
Ewropeaidd ar gyfer cynllun rhithwir. Yr wyf
yn siwr y rhannwch fy hiraeth a’m hawydd i
brofi’r abaty yn ei ysblander gwreiddiol.
Gyda datblygiadau diweddar ym maes
rhithwir, mae hyn bellach yn dechnegol
bosibl. A gytunwch y gallai defnydd llawn o



Tintern could be an important boost to
tourism?

The First Minister: My definition of hiraeth
is a personal recollection. I am sure that
neither you nor I, Phil, old though we are, can
recall 1320, which is the year that they are
attempting to recreate through a virtual
reality machine. It sounds amusing, but,
undoubtedly, if it works, it will have a
massive impact on tourism. When you look at
buildings, such as Tintern abbey, you almost
want to restore the roof, and although the fact
that it is a ruin makes Tintern abbey glorious,
it would be pleasant to see it as it was in
1320, in virtual reality form. I do not know
whether virtual reality technology will enable
us to recreate William Wordsworth sitting on
the banks of the river Wye, composing his
ode to Tintern abbey; perhaps that could be
phase 2. I am hopeful that when this virtual
reality machine arrives in July, we will all
rush to see it, as will tourists from all over the
world. Tintern abbey is one of Wales’s
world-famous attractions, and this is courtesy
of Mr Wordsworth.

Delyth Evans: Yr ydych yn gweithio i
gynnal swyddi ar draws Cymru gyfan. Yn
dilyn newyddion trist yr wythnos diwethaf
ynglyn & chau ffatri Dewhirst yn Abertawe, a
oes unthyw—

Y Llywydd: Trefn. Mae cwestiwn brys
wedi’i ganiatdu ar y mater hwn, a sicrhaf y
bydd Delyth Evans yn cael ei galw i siarad ar
y cwestiwn hwnnw. Mae’r cwestiwn hwn yn
ymwneud 4 Thyndyrn, nid Abertawe. Down
at Abertawe yn y man.
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rithwir mewn safleoedd fel Tyndyrn fod yn
hwb pwysig i dwristiaeth?

Prif Weinidog Cymru: Atgof personol yw
fy niffiniad 1 o hiraeth. Yr wyf yn siwr na
allwch chi na mi, Phil, er hyned yr ydym,
gofio 1320, sef y flwyddyn y maent yn
ceisio’i hail-greu drwy beiriant rhithwir.
Mae’n swnio’n ddigrif ond, heb amheuaeth,
os y gweithia, caiff effaith aruthrol ar
dwristiaeth. Pan edrychwch ar adeiladau fel
abaty Tyndyrn, bron na theimlwch awydd i
adfer y to, ac er bod y ffaith ei fod yn adfail
yn rhoi gogoniant i abaty Tyndyrn, byddai’n
braf ei weld fel yr oedd yn 1320, ar ffurf
rithwir. Ni wn a wnaiff technoleg rithwir ein
galluogi 1 ail-greu William Wordsworth yn
eistedd ar lan afon Gwy, yn cyfansoddi ei
gerdd i abaty Tyndyrn; efallai mai cam 2
fydd hwnnw. Yr wyf yn ffyddiog pan
gyrhaedda’r peiriant rhithwir hwn ym mis
Gorffennaf, y gwnawn oll ruthro i’w weld,
fel y gwnaiff twristiaid o bedwar ban byd.
Mae abaty Tyndyrn yn un o atyniadau byd-
enwog Cymru, a hynny diolch i Mr
Wordsworth.

Delyth Evans: You are working to maintain
jobs across the whole of Wales. Following
last week’s sad news about the closure of the
Dewhirst factory in Swansea, is there—

The Presiding Officer: Order. An urgent
question has been allowed on this matter, and
I will ensure that Delyth Evans is called to
speak on that question. This question
concerns Tintern, rather than Swansea. We
will discuss Swansea in due course.

Adolygu Targedau ‘Cynllun i Gymru 2001’
Review of Targets in ‘Plan for Wales 2001’

Q3 Jocelyn Davies: Does the First Minister
have any plans to review the targets in the
‘Plan for Wales 2001’ strategic document?
(OAQ18012)

2:10 p.m.

The First Minister: We constantly update
the targets according to need due to successes
or obstacles that may have arisen since the
plan was drafted. For example, following our
commitment to infant school class sizes of no

C3 Jocelyn Davies: A oes gan y Prif
Weinidog unrhyw gynlluniau i adolygu’r
targedau a nodir yn y ddogfen strategol,
‘Cynllun i Gymru 2001°? (OAQ18012)

Prif Weinidog Cymru: Diweddarwn vy
targedau o hyd yn 6l yr angen yn wyneb
llwyddiannau neu rwystrau a gododd ers
drafftio’r cynllun. Er enghraifft, yn dilyn ein
hymrwymiad i sicrhau na fyddai maint



more than 30 pupils, which was achieved by
September last year, we made the same
commitment to junior school class sizes. We
are getting there: 22 per cent of junior classes
had over 30 pupils in September last year, but
this is now down to 20 per cent and we hope
that it will be 15 per cent by September this
year.

Jocelyn Davies: When reviewing your
targets, will you follow the Westminster
Government, which is likely to drop a third
of its performance targets as they will not be
met? If not, are you confident that your 2003
targets will be achieved in time for next
year’s elections?

The First Minister: Target setting is a
means of deciding on reasonably achievable
objectives, if matters go the right way in
terms of resources and responses by those
agencies through which we work, such as in
the national health service, local government,
the voluntary sector and elsewhere. You
cannot always adhere religiously to those
targets, but we set them with the view that,
with a strong shove from the Assembly
Government and goodwill from the other
agents, we will achieve them. There is no
question of following the Westminster
Government. It will attempt to achieve its
targets, as we will attempt to achieve ours.

John Griffiths: Building confidence in
Wales and the elusive feel-good factor is
important to achieving our ‘Plan for Wales’
targets. In that context, the success of our
national rugby team, and rugby in Wales in
general, is significant. Will you continue to
press for a streamlined, professional-era
model to ensure that Welsh rugby prospers
and succeeds?

The First Minister: Any strategy by a body
such as the Welsh Rugby Union must try to
achieve targets. That involves trying to be
financially viable, which appears not to be
the case at present, and being successful on
the playing field. The one complements the
other. That can only be achieved if the
present amateur-style administration—which
is reminiscent of the old pre-reform local
government in its structure—is replaced by
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dosbarthiadau babanod yn fwy na 30 disgybl,
a gyflawnwyd erbyn mis Medi’r llynedd,
gwnaethom yr un ymrwymiad ar gyfer
meintiau dosbarthiadau ysgol iau. Yr ydym ar
y ffordd: yr oedd gan 22 y cant o
ddosbarthiadau iau fwy na 30 disgybl ym
Medi y llynedd, ond mae hyn bellach wedi
disgyn i 20 y cant a gobeithiwn y bydd yn 15
y cant erbyn mis Medi eleni.

Jocelyn Davies: Wrth adolygu’ch targedau, a
wnewch chi ddilyn Llywodraeth San Steffan,
sy’n debygol o ollwng tracan o’i thargedau
perfformiad oherwydd na chant eu cyrraedd?
Os na, a ydych yn hyderus y cyrhaeddir eich
targedau am 2003 mewn pryd ar gyfer
etholiadau’r flwyddyn nesaf?

Prif Weinidog Cymru: Mae gosod
targedau’n fodd o benderfynu ar amcanion y
gellir yn rthesymol eu cyflawni, os aiff popeth
yn iawn o ran adnoddau ac ymatebion gan yr
asiantacthau hynny y gweithiwn drwyddynt,
fel yn y gwasanaeth iechyd gwladol,
llywodraeth leol, y sector gwirfoddol a
mannau eraill. Ni allwch bob amser lynu'n
gadarn at y targedau hynny, ond bu inni eu
gosod gan feddwl eu cyflawni, gyda hwb cryf
gan Lywodraeth y Cynulliad ac ewyllys da
gan yr asiantau eraill. Nid yw’n fater o ddilyn
Llywodraeth San Steffan. Bydd hi’n ceisio
cyrraedd ei thargedau hi, fel y ceisiwn ninnau
gyrraedd ein rhai ni.

John Griffiths: Mae adeiladu hyder yng
Nghymru a’r teimlad da annelwig hwnnw’n
bwysig i gyflawni’n targedau yn ein ‘Cynllun
i Gymru’. Yn y cyd-destun hwnnw, mae
llwyddiant ein tim rygbi cenedlaethol, a rygbi
yng Nghymru’n gyffredinol, yn arwyddocaol.
A wnewch chi barhau i bwyso am fodel
effeithlon i’r oes broffesiynol er mwyn
sicthau bod rygbi Cymru’'n ffynnu ac yn
llwyddo?

Prif Weinidog Cymru: Rhaid i unrhyw
strategaeth gan gorff megis Undeb Rygbi
Cymru geisio cyrraedd targedau. Golyga
hynny geisio bod yn hyfyw yn ariannol, nad
yw’n ymddangos fel pe bai’n wir ar hyn o
bryd, a llwyddo ar y maes chwarae. Mae’r
naill yn cyd-fynd &’r llall. Ni ellir cyflawni
hynny  heb  ddisodli’r = weinyddiaeth
amaturaidd bresennol—sy’n atgoffa dyn o’r
hen lywodraeth leol cyn y diwygio o ran ei



fully professional administration at the top
that will generate the income to pay, train and
coach the players for the Welsh team to
become successful once more on the field of

play.

Mick Bates: Are you aware that 95 per cent
of books published in Wales are not available
in a format that blind and partially-sighted
people can read? In reviewing the targets for
the ‘Plan for Wales’, will you support the
Royal National Institute for the Blind
Cymru’s call for the UK Government to set
up a £20 million fund for the right to read so
that blind people are no longer discriminated
against?

The First Minister: I think that you are, in
the main, referring to Welsh language books.
I must declare an interest as one member of
my family would be keen to avail herself of
such books were they available. The boredom
arising from losing seven eighths of your
sight—as many do with age—is a major
problem. Sensory deprivation happens, and it
can affect people who would enjoy reading
books in Welsh. I will consider this matter
further and send you a written reply.

The Leader of the Welsh Conservatives
(Nick Bourne): To return to the issue of
targets, on which the question was asked, I
would like to ask my question before you
start your job swap with Glanmor Griffiths.
Westminster is dropping all of its targets; I do
not know if you intend to do the same with
the targets that you set yourself at the time of
the last Assembly elections to wipe out the
outpatient waiting list. That currently stands
at 70,000, nearly enough to fill the
Millennium Stadium. Is this still a matter of
confidence?

The First Minister: This is a matter in which
we continually strive to do two things at the
same time. The first is to wipe out the
outpatient waiting list. However, we have
also introduced service frameworks that, in
effect, uncover more illness. By imposing a
duty on general practitioners to approach the
community to call people in for screening for
cholesterol levels or whatever, more illness is
uncovered, which must then be referred and
adds to the outpatient waiting list. We did not
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strwythur—a sefydlu gweinyddiaeth gwbl
broffesiynol yn ei lle ar y brig a fydd yn
cynhyrchu’r incwm i dalu a hyfforddi’r
chwaraewyr er mwyn i dim Cymru lwyddo
unwaith eto ar y maes chwarae.

Mick Bates: A ydych yn ymwybodol nad yw
95 y cant o’r llyfrau a gyhoeddir yng
Nghymru ar gael mewn fformat y gall pobl
ddall a rhannol ddall ei ddarllen? Wrth
adolygu’r targedau ar gyfer y ‘Cynllun i
Gymru’, a wnewch chi gefnogi galwad
Sefydliad Cenedlaethol Brenhinol y Deillion
yng Nghymru ar i Lywodraeth y DU sefydlu
cronfa o £20 miliwn ar gyfer yr hawl i
ddarllen fel na wahaniaethir mwyach yn
erbyn y deillion?

Prif Weinidog Cymru: Credaf eich bod, yn
bennaf, yn cyfeirio at lyfrau Cymraeg. Rhaid
imi ddatgan buddiant gan y byddai un aelod
o’m teulu’n falch o fanteisio ar lyfrau o’r fath
pe baent ar gael. Mae’r diflastod sy’n codi o
golli saith than o wyth o’ch golwg—fel y
gwna llawer wrth heneiddio—yn broblem
fawr. Amddifedir un o’r synhwyrau, a gall
effeithio ar bobl a fyddai’n mwynhau darllen
llyfrau Cymraeg. Ystyriaf y mater hwn
ymhellach ac anfon ateb ysgrifenedig atoch.

Arweinydd Ceidwadwyr Cymru (Nick
Bourne): A dychwelyd at fater targedau, sef
pwnc y cwestiwn, hoffwn ofyn fy
nghwestiwn i cyn i chi fynd ati i gyfnewid
swyddi gyda Glanmor Griffiths. Mae San
Steffan yn gollwng ei thargedau i gyd; ni wn
a fwriadwch chi wneud yr un peth gyda’r
targedau a osodasoch ichi’ch hun adeg
etholiadau diwethaf y Cynulliad i ddiddymu’r
rhestr aros i gleifion allanol. Saif honno ar
hyn o bryd ar 70,000, bron yn ddigon i lenwi
Stadiwm y Mileniwm. A ydyw hyn yn dal i
fod yn fater o hyder?

Prif Weinidog Cymru: Dyma fater lle
ymdrechwn yn barhaus i wneud dau beth ar
yr un pryd. Y cyntaf yw dileu’r rhestr aros i
gleifion allanol. Fodd bynnag, yr ydym hetyd
wedi cyflwyno fframweithiau gwasanaeth
sydd, mewn gwirionedd, yn datguddio mwy
o salwch. Drwy osod dyletswydd ar feddygon
teulu i fynd i’r gymuned i alw pobl i mewn i
gael eu sgrinio am lefelau colesterol neu beth
bynnag, datguddir mwy o waeledd, y mae’n
rhaid wedyn ei gyfeirio, gan ychwanegu at y



expect that to happen to the extent that it did
when the targets were set before the last
election.

Nick Bourne: That sounds dangerously close
to blaming the patients for the extent of the
waiting list. I draw your attention to a waiting
list in Morriston, and this is not a reflection
on the professionalism of the consultant, the
clinicians or the nurses. One consultant has a
waiting list of over eight years from initial
outpatient appointment to operation. This is
serious. When will something constructive be
done about this? You are nowhere near to
achieving your 1999 flagship policy. The
position is worsening. I will repeat my
question: is this regarded as an issue of
confidence?

The First Minister: If you write to me about
the consultant to whom you refer, 1 will
ensure that Jane Hutt or I will reply.

Arweinydd yr Wrthblaid (Ieuan Wyn
Jones): Er mwyn cyrraedd y targedau a
osodwyd gan y Llywodraeth yn y cynllun—
0os yw’n ceisio eu cyrraedd—rhaid neilltuo
adnoddau. Yn eich ateb i Jocelyn Davies, bu i
chi gyfeirio at y targedau ar addysg. Yr wyf
yn siwr eich bod wedi gwrando 4 diddordeb
ar sylwadau Gordon Brown ym Mhontypridd
yr wythnos diwethaf ar ei ymweliad a
Phrifysgol Morgannwg. Dywedodd vy
byddai’n rhoi arian ychwanegol yn yr
adolygiad cynhwysfawr o wariant i’w wario
ar addysg, ysgolion, colegau a phrifysgolion.
Gan iddo siarad yng Nghymru, y disgwyl yw
y bydd cynnydd sylweddol mewn gwariant ar
addysg yn yr adolygiad cynhwysfawr o
wariant. A allwch roi addewid y bydd yr
arian y byddwch yn ei dderbyn yn yr
adolygiad cynhwysfawr o wariant yn cyfateb
1’r agenda a osodwyd gan Gordon Brown?

Prif Weinidog Cymru: Fel Albanwr, mae
Gordon Brown yn ymwybodol o sut y mae
datganoli’n gweithio. Yr ydym yn derbyn
arian ychwanegol drwy fformiwla Barnett ac
wedyn yn penderfynu, drwy fecaneg arferol
ein proses gyllidebol, ar beth i wario’r arian.
Mae’r arian yn mynd drwy beirianwaith y
Cynulliad a’r broses o sefydlu cyllid yn 6l ein
blaenoriaethau. Yr wyf yn siwr bod Gordon
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rhestr aros i gleifion allanol. Nid oeddem yn
disgwyl i hynny ddigwydd i’r graddau y
gwnaeth pan osodwyd y targedau cyn yr
etholiad diwethaf.

Nick Bourne: Mae hynny’n swnio’n
beryglus o agos at feio’r cleifion am hyd y
rhestr aros. Tynnaf eich sylw at restr aros yn
Nhreforys, ac nid yw hyn yn adlewyrchiad ar
broffesiynoldeb yr  ymgynghorydd, vy
clinigwyr na’r nyrsys. Mae gan un
ymgynghorydd restr aros o dros wyth
mlynedd o’r apwyntiad claf allanol cyntaf i’r
llawdriniaeth. Mae hyn yn ddifrifol. Pa bryd
y gwneir rhywbeth adeiladol am hyn? Nid
ydych yn unlle’n agos at gyflawni’ch prif
bolisi 0 1999. Mae’r sefyllfa’n gwaethygu.
Ailadroddaf fy nghwestiwn: a ystyrir hyn yn
fater o hyder?

Prif Weinidog Cymru: Os ysgrifennwch
ataf ynglyn a’r ymgynghorydd y cyfeiriwch
ato, sicrhaf y cewch ateb gan Jane Hutt neu
gennyf fi.

The Leader of the Opposition (Ieuan Wyn
Jones): If the Government is serious about
achieving the targets set out in the plan,
resources must be allocated. In your reply to
Jocelyn Davies, you referred to the education
targets. I am sure that you listened with
interest to Gordon Brown’s comments in
Pontypridd last week during his visit to the
University of Glamorgan. He said that he
would provide additional funding in the
comprehensive spending review to be spent
on education, schools, colleges and
universities. Given that he was speaking in
Wales, the expectation is that there will be a
substantial increase in spending on education
in the CSR. Can you promise that the funding
that you receive in the CSR will correspond
to the agenda that Gordon Brown has set?

The First Minister: As a Scot, Gordon
Brown knows how devolution works. We
receive additional funding through the
Barnett formula and then decide through the
usual budgetary mechanisms how that money
should be spent. The funding is then
processed through the Assembly’s internal
mechanisms and allocated according to our
priorities. I am sure that Gordon Brown is



Brown yn ymwybodol o hynny.

Mae pawb yn derbyn bod yr hyn a
ddywedodd Gordon Brown yr wythnos
diwethaf ym Mhrifysgol Morgannwg yn
newyddion da gan ei fod yn amcangyfrif y
bydd gwariant ar addysg yn cynyddu. Yr
oedd yn cyfeirio at addysg yn Lloegr ond
mae’r cyllid ychwanegol yn llifo tuag at y
Cynulliad a’n cyfrifoldeb ni yw gwneud
penderfyniadau ar sut i’w wario.

Ieuan Wyn Jones: Rhaid i mi gyfaddef y
byddai pobl Cymru yn ei chael yn anodd i
feddwl bod Gordon Brown yn siarad am
addysg yn Lloegr tra’n siarad ym Mhrifysgol
Morgannwg, Pontypridd. Os oedd yn siarad
yng Nghymru am wario ar addysg, mae gan
bobl Cymru yr hawl i ddisgwyl y byddai
hynny’n cynnwys ymrwymiad ar gyfer
Cymru.

Tynnaf eich sylw at y ffaith fod Iefel
gwariant ar addysg y pen yng Nghymru wedi
gostwng yn ystod eich cyfnod fel Prif
Weinidog yn 061 ffigurau cymharol vy
Trysorlys. Er enghraifft, syrthiodd gwariant
yng Nghymru o 102 y cant y pen o
gyfartaledd y Deyrnas Gyfunol i 98 y cant y
llynedd, sydd yn dangos gostyngiad o 4 y
cant. Os bydd pobl Cymru yn gwrando ar yr
hyn yr ydych chi a Gordon Brown yn ei
ddweud, mae’n rhaid disgwyl y bydd y
cynnydd yn yr adolygiad cynhwysfawr o
wariant sydd ar ddigwydd yn sylweddol
uwch na’r cynnydd a neilltuwyd ar gyfer
addysg yn ystod cyfnod yr adolygiad
cynhwysfawr o wariant presennol. A wnewch
chi roi addewid pendant na fyddwn yn
syrthio yn 6l o ran gwariant y pen yn ystod
cyfnod nesaf yr adolygiad cynhwysfawr o
wariant?

Prif Weinidog Cymru: O ran gwariant ar
addysg, bu’r un patrwm yn datblygu dros y
10 mlynedd diwethaf mewn rhai ardaloedd o
Loegr, yn enwedig yn Llundain. Nid oes un
ardal yng Nghymru yn cymharu & Llundain;
mae 22 o weithiau yn fwy nag unrhyw ddinas
yng Nghymru. Mae’r patrwm allan o drefn
oherwydd bod gwariant y pen yn Llundain
dros £4,000 y flwyddyn. Nid oes ffigurau
cymharol. Dyna beth sydd yn camystumio’r
ystadegau hyn ac yn creu patrwm
camarweiniol. Os ydych yn tynnu Llundain

28/05/2002

aware of that.

We all agree that Gordon Brown’s comments
last week at the University of Glamorgan
were good news because he predicted that
expenditure on education will increase. He
was referring to expenditure in England, but
the additional funding will also be available
to the Assembly and it is our responsibility to
decide how it is spent.

Ieuan Wyn Jones: I must admit that the
people of Wales would find it difficult to
believe that Gordon Brown was referring
solely to education in England while
speaking at the University of Glamorgan,
Pontypridd. As his comments on education
budgets were delivered in Wales, the people
of Wales have the right to assume that they
included a commitment for Wales.

I draw your attention to the fact that,
according to the Treasury’s comparative
figures, the spending level on education per
capita in Wales has decreased during your
tenure as First Minister. For example, last
year expenditure in Wales fell from 102 per
cent per capita of the UK average to 98 per
cent, which represents a drop of 4 per cent. If
the people of Wales are going to listen to
what you and Gordon Brown are saying, we
must expect the increase in the forthcoming
CSR to be substantially higher than the
increase that you allocated for education in
the current CSR. Will you give a firm
assurance that we will not fall further behind
in terms of per capita expenditure during the
next CSR round?

The First Minister: On education
expenditure, the same pattern has been
emerging over the past 10 years in some
areas of England, particularly in London. No
area in Wales compares with London; it is 22
times larger than any city in Wales. The
pattern is out of kilter because expenditure
per capita in London is over £4,000 per
annum. There are no comparative figures.
That is what skews these statistics and creates
a misleading pattern. If you exclude London
from the statistics, given that it is unique, the
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o’r ystadegau gan ei bod yn enghraifft per capita expenditure in Wales is higher than

unigryw, mae gwariant y pen yng Nghymru
yn uwch na gwariant y pen yn Lloegr.

that in England.

Cysylltiadau rhwng y Cynulliad a Seneddau Datganoledig Hyn
Links between the Assembly and Older Devolved Parliaments

Q4 Peter Black: What is being done to
strengthen links between the National
Assembly for Wales and the older devolved
parliaments that exist in the UK—the Isle of
Man, Jersey and Guernsey? (OAQ17995)

2:20 p.m.

The First Minister: These are interesting
and ancient parliaments; the Tynwald is
sometimes said to be the most ancient
parliament in the world in continuous
existence. The Assembly is at the other end
of the scale. We communicate with other
parliaments in the British isles via the
British-Irish Council, which will soon meet
again. The Isle of Man parliament is running
a project on telemedicine on behalf of the
council. The next meeting of telemedicine
experts involved in this project will be held in
Cardiff on 10 June.

Peter Black: We share a common interest
with some members of the British-Irish
Council in terms of our support of minority
languages. How is the National Assembly
taking forward support for minority
languages within that forum?

The First Minister: Luckily, the state of the
Welsh language in Wales is not comparable
to that of the Manx language in the Isle of
Man, which I think died out some 200 years
ago, although it has been revived in recent
times; in Jersey and Guernsey there is some
interest in reviving the use of French.
Language is one area of common interest.
Sellafield is another as regards the north
Wales coast, the Isle of Man, Northern
Ireland and the Irish Republic. However,
such developments are being taken forward
creatively under the umbrella of the British-
Irish Council.

William Graham: I am not sure that those
parliaments agree that they are devolved.
However, do you agree that we should
endeavour to learn from these established
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C4 Peter Black: Beth sy’n cael ei wneud i
gryfhau’r cysylltiadau rhwng Cynulliad
Cenedlacthol  Cymru a’r Seneddau
datganoledig hyn yn y DU—Ynys Manaw,
Jersey a Guernsey? (OAQ17995)

Prif Weinidog Cymru: Seneddau diddorol a
hynafol yw’r rhain; dywedir weithiau mai’r
Tynwald yw’r senedd fwyaf hynafol yn y byd
mewn bodolaeth barhaus. Mae’r Cynulliad ar
ben arall y raddfa. Cyfathrebwn & seneddau
eraill yn ynysoedd Prydain drwy’r Cyngor
Prydeinig-Gwyddelig, a fydd yn cyfarfod
eto’'n fuan. Mae senedd Ynys Manaw’n
rhedeg prosiect ar delefeddygaeth ar ran y
cyngor. Cynhelir y cyfarfod nesaf o’r
arbenigwyr ar delefeddygaeth sy’n ymwneud
a’r prosiect hwn yng Nghaerdydd ar 10
Mehefin.

Peter Black: Rhannwn ddiddordeb cyffredin
gyda rhai o aelodau’r Cyngor Prydeinig-
Gwyddelig yn nhermau’n cefnogaeth i
ieithoedd lleiafrifol. Sut y mae’r Cynulliad
Cenedlaethol yn datblygu cefnogaeth i
ieithoedd lleiafrifol o fewn y fforwm hwnnw?

Prif Weinidog Cymru: Yn ffodus, ni ellir
cymharu cyflwr yr iaith Gymraeg yng
Nghymru & chyflwr y Fanaweg yn Ynys
Manaw, a fu farw o’r tir ryw 200 mlynedd yn
01, yr wyf yn credu, er iddi gael ei hadfer yn
y cyfnod diweddar; yn Jersey a Guernsey ceir
rhywfaint o ddiddordeb mewn adfer y
defnydd o Ffrangeg. Un maes diddordeb
cyffredin yw iaith. Un arall yw Sellafield, o
safbwynt arfordir gogledd Cymru, Ynys
Manaw, Gogledd Iwerddon a Gweriniaeth
Iwerddon. Fodd bynnag, eir 4 datblygiadau
o’r fath yn eu blaen yn greadigol dan ymbarél
y Cyngor Prydeinig-Gwyddelig.

William Graham: Nid wyf yn siwr bod y
seneddau hynny’n cytuno eu bod wedi’u
datganoli. Fodd bynnag, a gredwch y dylem
geisio dysgu oddi wrth y seneddau sefydledig



parliaments and retain direct electoral
representation for Wales so that the
Westminster Government remains supreme?

The First Minister: Their relationship with
the UK was not correctly expressed in Peter’s
question. They are not part of the United
Kingdom, but of the British isles, which is
why I answered the question as I did. They
are quite independent except with regard to
defence and foreign policy, which they
subcontract to the British Government. They
are not, therefore, members of the European
Union, although they are obliged, following
various pressures relating to offshore finance
and tax evasion, to abide by certain EU
regulations, which 1 understand they are
happy to do.

John Griffiths: Do you agree that links
between Wales and the Channel Islands have
developed apace since devolution and that
one important vehicle for that has been our
membership  of the  Commonwealth
Parliamentary Association? We recently
hosted a successful regional conference
attended by the Channel Islanders and I hope
to visit the Tynwald, the Isle of Man’s open-
air parliament, in July.

The First Minister: [ referred to the
relationship between governments in my
answer and I am pleased, John, that you
referred to the relationship between
parliaments in order to enhance the picture. I
am always slightly thrown by the word
‘Tynwald’, which I understand means ‘the
power thing’ in old Norse. Therefore, I tend
to consider the relationship between
governments rather than  parliaments.
However, the open-air parliament is notable
and is similar to the parliament in Iceland.
Such parliaments are wonders of the world
and long may they continue.

Brian Hancock: In order to strengthen the
links between Wales and other devolved
parliaments it is important that Wales has a
strong sense of identity. In response to a
Treasury Select Committee report, published
last Friday, the UK Government conceded
that the National Assembly for Wales should
have a more formal role in agreeing the
content of the census form in future. Will you
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hyn a chadw cynrychiolaeth etholiadol
uniongyrchol i Gymru fel bod Llywodraeth
San Steffan yn parhau i deyrnasu?

Prif Weinidog Cymru: Ni fynegwyd eu
perthynas &’r DU yn gywir yng nghwestiwn
Peter. Nid ydynt yn rhan o’r Deyrnas Unedig,
ond o ynysoedd Prydain, a dyna pam yr
atebais y cwestiwn fel y gwneuthum. Maent
yn gwbl annibynnol ac eithrio ym materion
amddiffyn a pholisi tramor, y maent yn eu
his-gontractio i Lywodraeth Prydain. Nid
ydynt, felly, yn aelodau o’r Undeb
Ewropeaidd, er fod yn rhaid iddynt, yn dilyn
amryfal bwysau ynghylch cyllid alltracth ac
osgoi trethi, gadw at reoliadau penodol o
eiddo’r UE, y deallaf eu bod yn ddigon
bodlon gwneud.

John Griffiths: A gytunwch fod cysylltiadau
rhwng Cymru ac Ynysoedd y Sianel wedi
datblygu’n gyflym ers datganoli ac mai un
cyfrwng pwysig ar gyfer hynny fu ein
haelodaeth o Gymdeithas Seneddol vy
Gymanwlad? Yn ddiweddar, cynaliasom
gynhadledd ranbarthol Iwyddiannus a
fynychwyd gan Ynyswyr y Sianel a
gobeithiaf ymweld a’r Tynwald, senedd
awyr-agored Ynys Manaw, ym mis
Gorffennaf.

Prif Weinidog Cymru: Cyfeiriais at y
berthynas rhwng llywodraethau yn fy ateb ac
yr wyf yn falch, John, ichi gyfeirio at y
berthynas rhwng seneddau er mwyn
ychwanegu at y llun. Caf fy nhaflu oddi ar fy
echel braidd gan y gair ‘Tynwald’, sydd yn 6l
a ddeallaf yn golygu ‘y peth grym’ mewn hen
Norseg. Felly, tueddaf i ystyried y berthynas
rhwng llywodraethau yn hytrach na
seneddau. Fodd bynnag, mae’r senedd awyr-
agored yn nodedig ac yn debyg i’r senedd
yng Ngwlad yr 14. Mae seneddau o’r fath
ymhlith rhyfeddodau’r byd a boed iddynt hir
oes.

Brian Hancock: Er mwyn cryfthau’r
cysylltiadau rhwng Cymru a seneddau
datganoledig eraill mae’n bwysig fod gan
Gymru synnwyr hunaniaeth cryf. Mewn
ymateb i1 adroddiad gan Bwyllgor Dethol y
Trysorlys, a gyhoeddwyd ddydd Gwener
diwethaf, addefodd Llywodraeth y DU y
dylai Cynulliad Cenedlaethol Cymru gael 1ol
fwy ffurfiol wrth gytuno ar gynnwys ffurflen
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ensure that a Welsh tick box will be included y cyfrifiad yn y dyfodol. A wnewch chi

and that—

The Presiding Officer: Order. This question
is not about tick boxes.

sicrhau y cynhwysir blwch tic i’r Cymry ac
y_

Y Llywydd: Trefn. Nid cwestiwn am flychau
ticio yw hwn.

Hyrwyddo’r Gogledd fel Atyniad i Dwristiaid
Promotion of North Wales as a Tourist Attraction

Q5 Janet Ryder: How does the First
Minister intend to promote north Wales as a
popular tourist attraction? (OAQ18008)

The First Minister: The record budget of
£22.6 million provided to the Wales Tourist
Board for this financial year has enabled it to
substantially increase the resources for
developing and marketing the whole of
Wales as a tourist destination. Regarding
north Wales, you will probably be pleased to
hear that I can now convert the anecdotal
evidence that I previously referred to into
reasonably accurate figures. The first quarter
of this tourist season in north Wales has been
good. In March, the occupation rate of hotel
bed space increased to 37 per cent compared
to 31 and 32 per cent in previous years. The
occupation rate of guest house bed space
increased to 28 per cent compared to 19 and
9 per cent in previous years.

Janet Ryder: I am sure that you would agree
that Ruthin is one of the most popular tourist
destinations in north Wales and that
Denbighshire County Council is to be
congratulated on opening the old jail as a new
attraction. Do you also agree that the town
would greatly benefit from developing
Nantclwyd House as a third attraction in
Ruthin? Will you do everything you can to
support Denbighshire County Council’s bid
to develop Nantclwyd House as a museum?

The First Minister: If you write to me, [ will
take up that point. As far as I know, Ruthin is
not located within the four tourism growth
areas designated by the Wales Tourist Board.
Those areas are: Llandudno, Conwy,
Deganwy, which constitute one area and has
received £2 million of ring-fenced funding;
Caernarfon, which has received £1 million of
ring-fenced funding; Wrexham, Llangollen
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C5 Janet Ryder: Sut y mae’r Prif Weinidog
yn bwriadu hyrwyddo’r Gogledd o ran bod
yn atyniad poblogaidd i dwristiaid?
(OAQ18008)

Prif Weinidog Cymru: Mae’r gyllideb uchaf
erioed 0 £22.6 miliwn a ddarparwyd i Fwrdd
Croeso Cymru am y flwyddyn ariannol hon
wedi galluogi iddo gynyddu yn sylweddol yr
adnoddau ar gyfer datblygu a marchnata
Cymru gyfan fel cyrchfan i ymwelwyr. O ran
y Gogledd, mae’n debyg y byddwch yn falch
o glywed y gallaf bellach droi’r dystiolacth
anecdotaidd y cyfeiriais ati’n flaenorol yn
ffigurau eithaf cywir. Bu chwarter cyntaf y
tymor ymwelwyr hwn yn y Gogledd yn dda.
Ym mis Mawrth, cododd canran y gwelyau
mewn gwestai a oedd wedi’u cymryd i 37 y
cant, o gymharu 4 31 a 32 y cant mewn
blynyddoedd blaenorol. Cynyddodd canran y
gwelyau llawn mewn gwestai bach i 28 y
cant o gymharu 4 19 a 9 y cant mewn
blynyddoedd blaenorol.

Janet Ryder: Yr wyf yn siwr y cytunech fod
Rhuthun yn un o’r cyrchfannau twristaidd
mwyaf poblogaidd yn y Gogledd a bod
Cyngor Sir Ddinbych i’w longyfarch ar agor
yr hen garchar fel atyniad newydd. A
gytunwch hefyd y byddai’r dref ar ei hennill
yn fawr pe datblygid Ty Nantclwyd yn
drydydd atyniad yn Rhuthun? A wnewch chi
bopeth a allwch i gefnogi cais Cyngor Sir
Ddinbych 1 ddatblygu Ty Nantclwyd fel
amgueddfa?

Prif Weinidog Cymru: Os ysgrifennwch
ataf, fe roddaf sylw i’r pwynt hwnnw. Hyd y
gwn i, nid yw Rhuthun o fewn y pedair ardal
twf twristiacth a ddynodwyd gan Fwrdd
Croeso Cymru. Dyma’r ardaloedd hynny:
Llandudno, Conwy, Deganwy, sy’n cyfrif fel
un ardal ac sydd wedi derbyn £2 filiwn o
gyllid penodol; Caernarfon, a gafodd £1
filiwn o gyllid penodol; Wrecsam, Llangollen



and the Dee Valley, which has received £1.5
million; and Betws-y-Coed, which has
received £500,000. I am sorry that Ruthin is
not on that list but I did not choose those
priorities. If you write to me about that
particular project, I will ensure that you get a
reply either from me or from the chair of the
Wales Tourist Board.

Alun Pugh: I do not know whether you have
ever had the chance to ride a bicycle on your
many and frequent visits to north Wales, but
do you agree that completing the north Wales
coast cycle path would be a fantastic asset for
sustainable tourism in north Wales?

The First Minister: I do not know the details
of that project but activity tourism is the right
way forward. The traditional seaside holiday
will probably not be the source of growth in
future for our traditional resorts, big and
small. However, activity holidays will
provide that growth. Some people will want
to cycle on the flat and others, with the best
quality mountain bikes and legs like oak
trees, may be able to cycle up Snowdon. The
marketing of Wales as a mountain biking and
cycling country will be a source of growth in
activity holidays.

Alun Cairns: Do you accept that in order to
have a thriving and prosperous tourism
industry, we need to attract more people into
the industry to exploit the opportunities
provided? Do you also accept that
compulsory registration will prevent people
from entering the industry?

The First Minister: That question is a two
edged sword. This issue has developed
between the Wales Tourist Board and the
accommodation providers, and the Welsh
registration method, which is being sold as an
accommodation registering package to other
countries, is seen as having a beneficial
effect. People accept the quality of the
accomodation because they know that it has
been verified by grading scheme inspectors.
It is a much better scheme that the one
operating in England, which tells you if your
bedroom has a trouser press, but does not tell
you if your cup of tea will be nice. The
Welsh method concentrates on the quality of
services and not just on the tick-in-the-box
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a Glyn Dyfrdwy, a gafodd £1.5 miliwn; a
Betws-y-Coed, a gafodd £500,000. Mae’n
ddrwg gennyf nad yw Rhuthun ar y rhestr
honno ond nid fi a ddewisodd vy
blaenoriaethau hynny. Os ysgrifennwch ataf
ynglyn &’r prosiect arbennig hwnnw, fe
sicthaf y cewch ateb naill ai gennyf fi neu
gan gadeirydd Bwrdd Croeso Cymru.

Alun Pugh: Ni wn a gawsoch gyfle erioed i
reidio beic ar eich ymweliadau niferus a
mynych a’r Gogledd, ond a gytunwch y
byddai cwblhau lon feicio arfordir y Gogledd
yn gaffaeliad gwych i dwristiaeth gynaliadwy
yn y Gogledd?

Prif Weinidog Cymru: Nid wyf yn
gyfarwydd & manylion y prosiect hwnnw,
ond twristiaeth gweithgareddau yw’r ffordd
ymlaen. Mae’n debyg na fydd y gwyliau glan
mor traddodiadol yn ffynhonnell twf yn y
dyfodol i’n trefi gwyliau traddodiadol, yn
fawr a bach. Fodd bynnag, bydd gwyliau
gweithgareddau’n darparu’r twf hwnnw.
Bydd rhai pobl eisiau reidio beic ar dir
gwastad a bydd eraill, gyda’r beiciau mynydd
gorau a choesau fel coed derw, yn gallu
seiclo 1 fyny’r Wyddfa. Bydd marchnata
Cymru fel gwlad seiclo a beicio mynydd yn
creu twf mewn gwyliau gweithgareddau.

Alun Cairns: A dderbyniwch, er mwyn cael
diwydiant ~ ymwelwyr  ffyniannus a
llewyrchus, fod angen inni ddenu mwy o bobl
1’r diwydiant i ecsbloetio’r cyfleoedd sydd ar
gael? A dderbyniwch hefyd y bydd cofrestru
gorfodol yn rhwystro pobl rhag ymuno a’r
diwydiant?

Prif Weinidog Cymru: Cleddyf deufin yw’r
cwestiwn hwnnw. Mae’r mater hwn wedi
datblygu rhwng Bwrdd Croeso Cymru a’r
darparwyr llety, a gwelir fod y dull cofrestru
Cymreig, sy’n cael ei werthu fel pecyn
cofrestru llety i wledydd eraill, yn cael effaith
fuddiol. Mae pobl yn derbyn ansawdd y llety
oherwydd y gwyddant ei fod wedi’i
gadarnhau gan arolygwyr y cynllun graddio.
Mae’n gynllun llawer gwell na’r un sy’n
weithredol yn Lloegr, sy’n dweud wrthych os
oes gwasgydd trowsus yn eich ystafell, ond
nid a fydd eich cwpanaid o de yn un dda.
Mae’r dull Cymreig yn canolbwyntio ar
ansawdd gwasanaethau ac nid dim ond ar yr
agwedd ticio blychau.



aspect.

As regards people finding it more difficult to
enter the industry at the bottom level, I am
not sure if the future of the tourism industry
is at that level. You must provide a high-
quality tourism product to compete against
the hotter and dryer countries of southern
Europe, made easy to reach by cheap charter
flights.
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O ran bod pobl yn ei chael yn fwy anodd
ymuno a’r diwydiant ar y lefel isaf, nid wyf
yn siwr ai ar y lefel honno y mae dyfodol y
diwydiant ymwelwyr. Rhaid darparu
cynnyrch twristiacth o ansawdd uchel i
gystadlu yn erbyn gwledydd poethach a
sychach de Ewrop, sydd bellach o fewn
cyrraedd hawdd drwy deithiau hedfan siarter
rhad.

Cynyddu Ymwybyddiaeth o Fusnes y Cynulliad
Increased Awareness of Assembly Business

C6 Glyn Davies: Beth y mae’r Prif
Weinidog yn ei wneud 1 gynyddu
ymwybyddiaeth o fusnes y Cynulliad ymysg
pobl y Gogledd? (OAQ18007)

Prif Weinidog Cymru: Yr wyf eisoes wedi
cyfeirio at y materion hyn. Yr wyf yn
benderfynol o sicrhau bod holl bobl Cymru—
yn y Gogledd ac yn y rhanbarthau eraill—yn
ymwybodol o sut y mae gwaith Llywodraeth
Cynulliad Cymru o fantais uniongyrchol
iddynt. Dyna pam ein bod yn cynnal sesiwn
hawl i holi yn Llandudno ym mis Gorffennaf.
Dyna hefyd un o’r rhesymau pam y bydd y
strategaeth adleoli yn arwain at gael mwy o
swyddi’r gwasanaeth sifil mewn rhannau
eraill o Gymru.

Glyn Davies: Beth yw eich barn ar bwynt
cynharach Peter Rogers? A gytunwch y gellid
cysylltu'n fwy effeithiol & phobl gogledd
Cymru pe bai Cyfarfod Llawn y Cynulliad yn
cael ei gynnal yng ngogledd Cymru unwaith
y flwyddyn?

Prif Weinidog Cymru: Yr ydych yn
anghofio gwaith Pwyllgor Rhanbarth vy
Gogledd. Mae poblogeiddrwydd y pwyllgor
hwnnw yn parhau i synnu pawb. Mae 100,
200 neu 300 o bobl yn mynychu cyfarfodydd
y Pwyllgor hwnnw yn gyson. Dyna’r ffordd
ymlaen. Rhaid sicrhau bod Gweinidogion y
Llywodraeth yn bresennol ac yn ateb
cwestiynau gwirioneddol pobl y Gogledd er
mwyn cael gwybod ble yn union y mae’r
esgid yn gwasgu.

2:30 p.m.

Peter Law: Will you bring pressure to bear
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Q6 Glyn Davies: What is the First Minister
doing to increase awareness of the
Assembly’s business among the people of
north Wales? (OAQ18007)

The First Minister: 1 have already referred
to this matter. I am determined to ensure that
all the people of Wales—in the north and in
other regions—know how they benefit
directly from the Welsh Assembly
Government’s work. That is why we are
holding an open mike session in Llandudno
in July. It is also one of the reasons why the
relocation strategy will relocate more civil
service jobs to other parts of Wales.

Glyn Davies: What is your opinion on Peter
Rogers’s earlier point? Do you agree that
more effective links could be forged with
people in north Wales if Assembly Plenary
sessions were held in north Wales on an
annual basis?

The First Minister: You are forgetting the

work of the North Wales Regional
Committee. That committee’s popularity
never ceases to amaze people. The

Committee frequently attracts 100, 200 or
even 300 people. That is the way forward.
We must ensure that Government Ministers
are present, to field questions from the people
of north Wales so that we know exactly what
is causing concern.

Peter Law: A wnewch chi ddwyn pwysau ar



on the Permanent Secretary to ensure that
important Government advertisements in the
press are spread fairly across Wales’s quality
evening newspapers, such as the South Wales
Argus, and not concentrated, as at present, in
one or—

The Presiding Officer: Order. As far as [ am
aware, the South Wales Argus is not sold in
north Wales.

Peter Law: I said ‘across Wales’, and
mentioned newspapers such as the South
Wales Argus.

The Presiding Officer: Your question will
be in order if you include the Wrexham
Evening Leader.

Peter Law: [ am sure that the Wrexham
Evening Leader, the South Wales Echo and
the South Wales Evening Post are as good,
but the South Wales Argus covers the area
that I represent. Will the First Minister bring
pressure to bear on the Permanent
Secretary—there is another career gone—to
ensure that he advertises fairly and not only
in two daily newspapers which, on several
occasions, fail to reach the Welsh people?

The First Minister: That issue has been
discussed on many occasions. Our
recruitment consultants, the Permanent
Secretary and the Assembly’s Personnel
Division have views on this. Those views are
not necessarily shared by evening
newspapers’  editors and  advertising
managers. I will consider this issue with the
Permanent Secretary and will report back to
you and any other interested Members.

Gareth Jones: A gytunwch mai’r ffordd orau
o gynyddu ymwybyddiaeth pobl y Gogledd o
waith y Cynulliad—yn enwedig mewn
etholaethau megis Conwy, lle ceir y lefelau
cyflog isaf ym Mhrydain Fawr—fyddai trwy
wella cyfleoedd cyflogaeth a chael swyddi
parhaol o safon? Byddai hynny'n gwella
ansawdd bywyd unigolion. Sut y bwriadwch
gyflawni hynny?

Prif Weinidog Cymru: Fel y gwyddoch, gall
lefel cyflogau fod yn isel mewn ardaloedd lle
mae diwydiannau fel y diwydiant gofal a’r
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yr Ysgrifennydd Parhaol i sicrhau y caiff
hysbysebion pwysig yn y wasg gan y
Llywodraeth eu gwasgaru'n deg ar draws
papurau nos safonol Cymru, fel y South
Wales Argus, ac nid eu crynhoi, fel a wneir ar
hyn o bryd, mewn un neu—

Y Llywydd: Trefn. Hyd y gwn i, ni werthir y
South Wales Argus yn y Gogledd.

Peter Law: ‘Ar draws Cymru’ a ddywedais i,
gan grybwyll papurau newydd fel y South
Wales Argus.

Y Llywydd: Bydd eich cwestiwn mewn trefn
os soniwch hefyd am y Wrexham Evening
Leader.

Peter Law: Yr wyf yn siwr fod y Wrexham
Evening Leader, y South Wales Echo a’r
South Wales Evening Post lawn cystal, ond y
South Wales Argus yw papur yr ardal a
gynrychiolaf fi. A wnaiff y Prif Weinidog
ddwyn pwysau ar yr Ysgrifennydd Parhaol—
dyna yrfa arall wedi mynd—i sicrhau ei fod
yn hysbysebu'n deg ac nid dim ond mewn
dau bapur dyddiol sydd, ar lawer achlysur, yn
methu 4 chyrraedd pobl Cymru?

Prif Weinidog Cymru: Trafodwyd y mater
hwnnw ar sawl achlysur. Mae gan ein
hymgynghorwyr recriwtio, yr Ysgrifennydd
Parhaol ac Adran Bersonél y Cynulliad farn
ar hyn. Ni rennir y farn honno o reidrwydd
gan olygyddion a rheolwyr hysbysebion y
papurau min nos. Ystyriaf y mater hwn
gyda’r Ysgrifennydd Parhaol ac adroddaf yn
0l 1 chi ac unrhyw Aelodau eraill sydd a
diddordeb.

Gareth Jones: Do you agree that the best
way of increasing awareness of the
Assembly’s work among the people of north
Wales—particularly in constituencies such as
Conwy, which has the lowest salary levels in
Great Britain—would be to improve
employment opportunities and attract quality
permanent jobs to these areas? That would
improve quality of life. How do you intend to
achieve that?

The First Minister: As you know, wage
levels can be low in areas where industries
such as the care industry and the tourism
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diwydiant twristiacth yn flaenllaw. Dyna
broblem ardal fel Conwy. Yr ateb yw
amrywio natur yr economi fel bod llawer o
fathau gwahanol o swyddi 4 chyflogau
gwahanol ar gael. Mae’r strategaeth honno
wedi lleihau diweithdra yng Nghonwy, ond
efallai nad yw wedi effeithio ar lefelau cyflog
hyd yn hyn.
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industry are prominent. That is the problem
in areas such as Conwy. The solution is to
diversify the economy so that many different
kinds of jobs with different salaries are
available. That strategy has reduced
unemployment in Conwy, but perhaps it has
not yet had an effect on salary levels.

Trafodaethau ar Ddeddfwriaeth Iechyd
Discussions on Health Legislation

Q7 Alun Pugh: Will the First Minister make
a statement on discussions he has had with
the Secretary of State for Wales on
forthcoming health legislation? (OAQ17993)

The First Minister: | have only had brief
communications with the Secretary of State
for Wales on the draft NHS (Wales) Bill. It is
mentioned frequently, but the main
communications at this stage of the
proceedings on the draft Bill involve the
Minister for Health and Social Services, Jane
Hutt, and Don Touhig, the Parliamentary
Under-Secretary of State at the Wales Office
who is guiding the Bill through the House of
Commons. [ should also mention the
Tobacco Advertising and Promotion Bill,
which is a backbench Bill that has been
introduced in the House of Lords. The
Government has said that it will find time for
the passage of that Bill to be completed.
There will be an implication for us, as draft
regulations will be issued when the Bill
receives Royal Assent. We have been told
that we will be consulted on the content of
those draft regulations.

Alun Pugh: You will have seen the article in
The Lancet on 13 April, which concluded that
advertising bans on smoking work, as do
smoking restrictions in public places. Will
you join me in congratulating the UK
Government on banning advertising? Do you
agree that the draft NHS (Wales) Bill gives
the Assembly the opportunity to cut the death
toll from coronary heart disease and lung
cancer in Wales?

The First Minister: We all welcome the fact
that the Tobacco Advertising and Promotion
Bill has come into the Government fold via a

C7 Alun Pugh: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad ar unrhyw drafodaethau y mae
wedi’u cael gydag Ysgrifennydd Gwladol
Cymru ynghylch deddfwriaeth arfaethedig ar
iechyd? (OAQ17993)

Prif Weinidog Cymru: Trafodaethau byr yn
unig a gefais gydag Ysgrifennydd Gwladol
Cymru ar Fesur drafft y GIG (Cymru). Sonnir
amdano’n aml, ond mae’r prif drafodaethau
ar hyn o bryd yn y drefn ar y Mesur drafft yn
digwydd gyda’r Gweinidog dros lechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol, Jane Hutt, a
Don Touhig, yr Is-Ysgrifennydd Gwladol
Seneddol yn Swyddfa Cymru sy’n tywys y
Mesur drwy Dy’r Cyffredin. Dylwn grybwyll
hefyd y Mesur Hysbysebu a Hyrwyddo
Tybaco, sy’n Fesur meinciau cefn a
gyflwynwyd yn Nhy’r Arglwyddi. Mae’r
Llywodraeth wedi dweud y gwnaiff ganfod
amser ar gyfer cwblhau hynt y Mesur
hwnnw. Bydd goblygiadau i ni, gan y
cyhoeddir rheoliadau drafft pan gaiff y Mesur
Gydsyniad Brenhinol. Dywedwyd wrthym yr
ymgynghorir & ni ar gynnwys y rheoliadau
drafft hynny.

Alun Pugh: Byddwch wedi gweld yr erthygl
yn The Lancet ar 13 Ebrill, a ddaeth i’r
casgliad fod gwahardd hysbysebion ysmygu
yn gweithio, ynghyd 4 chyfyngu ar ysmygu
mewn mannau cyhoeddus. A wnewch chi
ymuno 4 mi i longyfarch Llywodraeth y DU
am wahardd hysbysebu? A gytunwch fod
Mesur drafft y GIG (Cymru) yn rhoi cyfle i’r
Cynulliad leihau’r nifer fawr o farwolaethau
o glefyd coronaidd y galon a chanser yr
ysgyfaint yng Nghymru?

Prif Weinidog Cymru: Yr ydym i gyd yn
croesawu’r ffaith fod y Mesur Hysbysebu a
Hyrwyddo Tybaco wedi dod i gorlan y
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Liberal Democrat backbencher in the House
of Lords. All being well, it will become law
before long and regulations will have to be
passed. Smoking in public places is a
different and much wider issue. Both factors
have the potential to greatly reduce deaths
and chronic ill health as a result of smoking,
and I am sure that the Government will
promote them appropriately. They may not
be appropriate for the draft NHS (Wales)
Bill, but they will be appropriate for
legislation at the right time. I hope that that is
soon.

David Lloyd: Datganaf fuddiant fel meddyg
teulu. Beth sy’n digwydd yn awr o ran gofal
personol am ddim i’r henoed?

Prif Weinidog Cymru: Yr ydym yn dal i
wasgu ar y Llywodraeth o ran gofal personol
am ddim i’r henoed wedi’r chwe wythnos
gyntaf. Yr wyf yn siwr fod Dai’n croesawu’r
ffaith bod y chwe wythnos gyntaf o ofal
personol am ddim ers 1 Ebrill. Wedi’r chwe
wythnos gyntaf, mae cymhlethdod yn codi o
ran rheolau budd-daliadau—byddech yn
colli’ch budd-dal pe baech yn derbyn gofal
personol am ddim. Dyna’r broblem a gododd
yn yr Alban, ac nid ydym am gwympo i’r un
fagl yng Nghymru. Dyna pam y bu inni
lywio’r strategaeth ar hyd argymbhellion y
grwp ymgynghorol ar y strategaeth i bobl
hyn, a sefydlwyd gan y Llywodraeth.

David Melding: As the First Minister knows,
the draft NHS (Wales) Bill will be discussed
in the Health and Social Services Committee
meeting tomorrow, and amendments have
been tabled. If amendments are carried in
Committee and Plenary, will you have a
briefing session with the Wales Office team
to defend those amendments when the Bill
enters the formal parliamentary process?

The First Minister: Yes, of course, as must
be the case. There is one exception to that,
which is where amendments are intended to
wreck the Bill. That would be thoroughly
undesirable, as it would risk the loss of the
Bill altogether.
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Llywodraeth drwy gyfrwng Democrat
Rhyddfrydol o’r meinciau cefn yn Nhy’r
Arglwyddi. Os bydd popeth yn dda, bydd yn
ddeddf cyn hir a bydd yn rhaid pasio
rheoliadau. Mae ysmygu mewn mannau
cyhoeddus yn fater gwahanol a llawer
ehangach. Mae gan y ddau ffactor y potensial
i sicrhau llethad mawr mewn marwolaethau
ac afiechyd cronig o ganlyniad i ysmygu, ac
yr wyf yn siwr y bydd y Llywodraeth yn eu
hyrwyddo’n briodol. Efallai na fyddant yn
briodol ar gyfer Mesur drafft y GIG (Cymru),
ond byddant yn briodol ar gyfer deddfwriaeth
ar yr adeg iawn. Gobeithiaf y bydd hynny’n
fuan.

David Lloyd: I declare an interest as a
general practitioner. What is happening now
in terms of free personal care for the elderly?

The First Minister: We are continuing to
put pressure on the Government on the issue
of free personal care for the elderly after the
first six weeks. I am sure that Dai welcomes
the fact that the first six weeks of personal
care have been free since 1 April. After the
first six weeks, problems arise with benefits
regulations—you would lose your benefit
payments if you received free personal care.
That problem arose in Scotland, and we do
not want to fall into the same trap in Wales.
That is why we have guided the strategy
along the recommendations of the advisory
group on the strategy for older people,
established by the Government.

David Melding: Fel y gWwyr y Prif Weinidog,
trafodir Mesur drafft y GIG (Cymru) yng
nghyfarfod y  Pwyllgor Iechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol yfory, ac mae
gwelliannau wedi’'u cyflwyno. Os caiff
gwelliannau eu derbyn yn y Pwyllgor a’r
Cyfarfod Llawn, a gewch chi sesiwn briffio
gyda thim Swyddfa Cymru i amddiffyn y
gwelliannau hynny pan aiff y Mesur i'r
broses seneddol ffurfiol?

Prif Weinidog Cymru: Caf, wrth gwrs;
rhaid i hynny ddigwydd. Mae un eithriad i
hynny, sef lle bwriedir i welliannau
ddifetha’r Mesur. Byddai hynny’'n gwbl
annymunol, gan y byddai perygl o golli’r
Mesur yn gyfan gwbl.
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Creu Cymunedau Cryf
Creating Strong Communities

Q8 Nick Bourne: What progress is being
made in creating the strong communities
described in ‘Plan for Wales 2001°?
(OAQ18004)

The First Minister: Several Assembly
programmes and initiatives are aimed at
creating strong communities. For example,
the Communities First programme—now
firmly established as a successor to People in
Communities—drives regeneration in
Wales’s most deprived communities. We are
also working closely with the Youth Justice
Board to develop an all-Wales youth
offending strategy, and it is reviewing the
services available to tackle substance misuse
problems.

Nick Bourne: One way to create strong
communities is to ensure that unitary
authorities devolve functions to local
community and town councils. What thought
has the administration given to this? Some
time ago, I attended an inaugural meeting of
such a process in Knighton, Radnorshire. I
am keen to support it, and it has cross-party
and cross-community support. Is anything
constructive being done about it?

The First Minister: Community and town
councils vary greatly in their ambitions, and
some have no wish to raise a precept to carry
out improvements to the local playing fields
or village halls. A massive initiative is
underway the length and breadth of Wales to
improve village halls, with resources coming
mostly from the Ilottery, via the Wales
Council for Voluntary Action. That initiative
is at the behest of village hall owners, which
tend to be the councils to which you refer.

Kirsty Williams: Do you accept that an
important part of a strong community,
especially in rural areas, is the existence of a
village post office? Do you regret
SWALEC’s recent decision to prevent people
from paying their electricity bills by cheque
at village post offices? Such payments will
now attract a £1.15 fee per transaction. That

C8 Nick Bourne: Pa gamau sy’n cael eu
cymryd tuag at greu’r cymunedau cryf a
ddisgrifir yn y ‘Cynllun i Gymru 2001°?
(OAQ18004)

Prif Weinidog Cymru: Mae llawer o
raglenni a mentrau’r Cynulliad yn anelu at
greu cymunedau cryf. Er enghraifft, mae
rhaglen Rhoi Cymunedau’n Gyntaf—sydd
bellach wedi hen ennill ei phlwyf fel olynydd
i Bobl mewn Cymunedau—yn gyrru
adfywiad yng nghymunedau mwyaf
difreintiedig Cymru. Yr ydym yn gweithio’n
agos hefyd gyda’r Bwrdd Cyfiawnder
Ieuenctid i ddatblygu strategaeth troseddwyr
ifanc i Gymru gyfan, ac mae’n adolygu’r
gwasanaethau sydd ar gael i fynd i’r afael a
phroblemau camddefnyddio sylweddau.

Nick Bourne: Un ffordd i greu cymunedau
cryf yw sicrhau bod awdurdodau unedol yn
datganoli swyddogaethau i gynghorau tref a
chymuned. Pa  ystyriaeth y mae’r
weinyddiaeth wedi’i rhoi i hyn? Ychydig yn
0l, mynychais gyfarfod cyntaf proses o’r fath
yn Nhrefyclo, Sir Faesyfed. Yr wyf yn
awyddus i gefnogi hyn, a chaiff gefnogaeth ar
draws y pleidiau ac ar draws y gymuned. A
oes unrhyw beth adeiladol yn cael ei wneud
yn ei gylch?

Prif Weinidog Cymru: Mae cynghorau tref
a chymuned yn amrywio’n fawr o ran eu
huchelgeisiau, ac mae rhai sydd heb unrhyw
awydd codi treth i wneud gwelliannau i’r cae
chwarae lleol neu neuadd y pentref. Mae
cynllun enfawr ar droed ar hyd a lled Cymru i
wella neuaddau pentref, gydag adnoddau a
ddaw’n bennaf oddi wrth y loteri, drwy
Gyngor Gweithredu Gwirfoddol Cymru.
Cychwynnwyd hyn ar gais perchenogion y
neuaddau pentref, sef, fel arfer, y cynghorau
y cyfeiriwch atynt.

Kirsty Williams: A dderbyniwch mai rhan
bwysig o gymuned gryf, yn enwedig mewn
ardaloedd gwledig, yw bodolaeth swyddfa
bost pentref? A ydych yn gresynu ynghylch
penderfyniad diweddar SWALEC 1 atal pobl
rhag talu eu biliau trydan & siec mewn
swyddfeydd post pentref? Bellach bydd rhaid
talu ffi o £1.15 am bob trafodiad o’r fath.
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will have a dramatic effect on elderly people
in rural constituencies, as well as on the long-
term survival of those post offices.

The First Minister: I regret anything that
undermines the viability of the local post
office, particularly where it is the only shop
in an area as well as being a provider of
benefits, services and advice. We are about to
go through something of a revolution in the
purpose of post offices as they cease to be the
providers of benefits. Benefits are to be paid
directly into people’s accounts. The
Government is experimenting in
Leicestershire; it is promoting post offices
there by making them providers of general
Government services, including driving
licences. We will lose benefit payments, but
will gain a universal bank and gain the
general package of Government services.

Pauline Jarman: Will you announce when
and how much money will be available in
Wales for round 2 of the Coalfield
Regeneration Trust, bearing in mind that the
Department for Transport, Local Government
and the Regions announced a further £45
million in England, and that the Scottish
Executive was given £3 million?

The First Minister: [ will have to write to
you on that matter. However, I will ensure
that the services provided—whether via the
Coalfield Regeneration Trust or via a
package in which it may play a part—are
fully on a par with, if not better than, what is
available in England and Scotland.

2:40 p.m.
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Caiff hynny effaith ddramatig ar bobl
oedrannus mewn etholaethau gwledig, yn
ogystal ag ar oroesiad y swyddfeydd post
hynny yn y tymor hir.

Prif Weinidog Cymru: Gresynaf at unrhyw
beth sy’n tanseilio hyfywedd y swyddfa bost
leol, yn enwedig lle mai hi yw’r unig siop
mewn ardal yn ogystal & bod yn ddarparwr
budd-daliadau, gwasanaethau a chyngor. Yr
ydym ar fin mynd trwy fath o chwyldro ym
mhwrpas swyddfeydd post wrth iddynt beidio
a bod yn ddarparwyr budd-daliadau. Bwriedir
talu budd-daliadau yn syth i gyfrifon pobl.
Mae’r Llywodraeth yn arbrofi yn Swydd
Gaerlyr; mae’n hyrwyddo swyddfeydd post
yno drwy eu gwneud yn ddarparwyr
gwasanaethau cyffredinol y Llywodraeth, gan
gynnwys trwyddedau gyrru. Byddwn yn colli
budd-daliadau, ond yn ennill banc cyffredinol
ac yn ennill y pecyn cyffredinol o
wasanaethau’r Llywodraeth.

Pauline Jarman: A wnewch chi gyhoeddi pa
bryd a faint o arian a fydd ar gael yng
Nghymru ar gyfer rownd 2 Ymddiriedolaeth
Adfywio’r Meysydd Glo, o gofio bod yr
Adran Drafnidiaeth, Llywodraeth Leol a’r
Rhanbarthau wedi cyhoeddi £45 miliwn
pellach yn Lloegr, ac y rhoddwyd £3 miliwn i
Weithrediaeth yr Alban?

Prif Weinidog Cymru: Bydd yn rhaid imi
ysgrifennu atoch ar y mater hwnnw. Fodd
bynnag, fe sicrhaf fod y gwasanaethau a
ddarperir—boed drwy  Ymddiriedolaeth
Adfywio’r Meysydd Glo neu drwy becyn y
gallai chwarae rhan ynddo—yn gwbl
gyfwerth, os nad yn well, na’r hyn sydd ar
gael yn Lloegr a’r Alban.

Gwella Gwasanaethau Cyhoeddus yng Nghymru
Improving Public Services in Wales

Q9 Ieuan Wyn Jones: What discussions has
the First Minister had with the Secretary of
State for Wales regarding improving public
services in Wales? (OAQ18013)

C9 lIeuan Wyn Jones: Pa drafodacthau y
mae’r Prif Weinidog wedi’u cael gydag
Ysgrifennydd Gwladol Cymru ynghylch
gwella  gwasanaethau  cyhoeddus yng
Nghymru? (OAQ18013)
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The First Minister: That is Plaid Cymru’s
penny-in-the-slot question, with one word
changed from last week’s question. I think
that last week’s question was about
‘reforming’ and we have ‘improving’ this
week. I refer you to the answer I gave you
last week and our exchanges on that issue.

Ieuan Wyn Jones: Let us see if the penny-
in-the-slot gives us a different answer this
time. Last week you gave an interesting

reply:

‘We do not have a policy of believing that
greater commercialisation  benefits  the
national health service. That does not exclude
the use of private finance here and there.’

However, Paul Murphy was much more
specific about the use of private finance. He
said, in the lion’s den of the Wales Trades
Union Congress conference in Llandudno:

‘Where working with the private sector will
bring in more investment and increase
capacity, of course we will examine it. We
have made that clear—’

and this is the interesting part,

‘—in the United Kingdom Government and it
has also been made clear by my colleagues in
the Assembly.’

What discussions have you had with him
about using the private sector? Will you be
more specific about the meaning of ‘here and
there’?

The First Minister: It means ‘where
appropriate’. It is difficult to give an answer
that specifies all investment in the health
service over the next few years, in the light of
the huge increase in the sums we will have to
invest, and to detail which investments will
be carried out via private companies and
which via conventional funding. You will be
aware that there are ongoing projects, such as
the major hospital construction at Baglan,
and St David’s hospital—which is almost
completed—in my constituency of Cardiff
West, which are being carried out by the
private finance initiative. You will also be
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Prif Weinidog Cymru: Dyna gwestiwn
ceiniog-yn-y-twll Plaid Cymru, wedi newid
un gair o gwestiwn yr wythnos diwethaf.
Credaf mai ‘diwygio’ oedd pwnc cwestiwn yr
wythnos diwethaf ac mae gennym ‘wella’ yr
wythnos hon. Fe’ch cyfeiriaf at yr ateb a
roddais ichi’r wythnos diwethaf a’n sgwrs ar
y mater hwnnw.

Ieuan Wyn Jones: Gadewch inni weld a
rydd y geiniog yn y twll ateb gwahanol inni y
tro yma. Yr wythnos diwethaf rhoesoch ateb
diddorol:

‘Nid oes gennym bolisi o gredu bod mwy o
fasnacholi’n fanteisiol i’r gwasanaeth iechyd
gwladol. Nid yw hynny’n golygu na ellir
defnyddio cyllid preifat yma ac acw.’

Fodd bynnag, yr oedd Paul Murphy’n llawer
mwy penodol ynghylch defnyddio cyllid
preifat. Dywedodd ef, yn ffau llewod
cynhadledd Cyngres Undebau Llafur Cymru
yn Llandudno:

‘Lle bydd gweithio gyda’r sector preifat yn
dod & mwy o fuddsoddiad ac yn cynyddu
capasiti byddwn, wrth gwrs, yn edrych ar
hynny. Yr ydym wedi nodi hynny’n glir—’

a dyma’r darn diddorol,

‘—yn Llywodraeth y Deyrnas Unedig ac fe’i
gwnaed yn glir hefyd gan fy ngydweithwyr
yn y Cynulliad.’

Pa drafodaethau a gawsoch gydag ef ynglyn a
defnyddio’r sector preifat? A wnewch chi fod
yn fwy penodol ynghylch ystyr ‘yma ac
acw’?

Prif Weinidog Cymru: Mae’n golygu ‘lle
bo’n briodol’. Mae’n anodd rhoi ateb sy’n
enwi pob buddsoddiad yn y gwasanaeth
iechyd dros yr ychydig flynyddoedd nesaf, yn
wyneb y codiadau enfawr yn y symiau a fydd
gennym 1’'w buddsoddi, a phennu pa
fuddsoddiadau a wneir drwy gwmniau preifat
a pha rai drwy ariannu confensiynol.
Byddwch yn ymwybodol fod prosiectau ar y
gweill, fel prosiect mawr adeiladu’r ysbyty
ym Maglan, ac ysbyty Dewi Sant—sydd bron
wedi’i gwblhau—yn fy etholaeth i, Gorllewin
Caerdydd, a gyflawnir gan y fenter cyllid
preifat. Byddwch yn ymwybodol hefyd o



aware of the Rhondda cottage hospital and
the new Porthmadog hospital for the southern
part of Dafydd Wigley’s constituency, which
will not use PFI. They will be conventionally
funded by taxpayers’ money. I cannot tell
you now which will be used where. I can give
you the principle that there are large areas of
Wales where it is not possible to carry out a
PFI scheme and where it is then ruled out. In
the areas where PFI is possible, private
finance can be considered and, if it is
attractive, can be used to increase the amount
of resources.

Jonathan Morgan: Have you discussed
Welsh rugby with the Secretary of State of
Wales or are you following Glanmor
Griffiths’s suggestion that you keep your
nose out?

The First Minister: Paul Murphy and I
discuss rugby very infrequently, as he is more
interested in Edward Elgar and the finer
things in life, even though he comes from
Pontypool. Rugby is an interest of mine and
that is why I spoke out, on behalf of—I
believe—the majority of the people of Wales,
who want a successful rugby team, and a
Welsh Rugby Union and Millennium
Stadium that are commercially viable. That is
not true at the moment. People note that the
Scottish Rugby Union makes a profit in a
soccer-mad country, and that the Welsh
Rugby Union makes a loss in a rugby-mad
country. That is considered strange and it
may be connected with the fact that the
Scottish Rugby Union has gone through a
revolution and has gone for professional
administration. We have not managed to
persuade the WRU to go through the fires of
hell and come out as a profitable, well-run,
professional organisation.
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ysbyty’r bwthyn yn y Rhondda ac ysbyty
newydd Porthmadog ar gyfer rhan ddeheuol
etholaecth Dafydd Wigley, na fydd yn
defnyddio cyllid preifat. Telir am y rheini’n
gonfensiynol gydag arian y trethdalwyr. Ni
allaf ddweud wrthych yn awr pa ddull a
ddefnyddir ar gyfer gwahanol gynlluniau.
Gallaf roi’r egwyddor ichi fod ardaloedd
mawr o Gymru lle nad yw’n bosibl gwneud
cynllun PFI a lle dywedwyd felly na fydd yn
digwydd. Yn yr ardaloedd lle mae PFI yn
bosibl, gellir ystyried cyllid preifat ac, os
yw’n ddeniadol, gellir ei ddefnyddio i
gynyddu’r adnoddau.

Jonathan Morgan: A ydych wedi trafod
rygbi Cymru gydag Ysgrifennydd Gwladol
Cymru ynteu a ydych yn dilyn awgrym
Glanmor Griffiths y dylech gadw’ch trwyn
allan?

Prif Weinidog Cymru: Anaml iawn y
byddaf i a Paul Murphy yn trafod rygbi, gan
fod ganddo fwy o ddiddordeb yn Edward
Elgar a phethau gorau bywyd, er ei fod yn
dod o Bont-y-pwl. Mae rygbi’n un o’m
diddordebau a dyna pam y siaradais, ar ran—
mi gredaf—y rhan fwyaf o bobl Cymru, sydd
eisiau tim rygbi llwyddiannus, ac eisiau
gweld bod Undeb Rygbi Cymru a Stadiwm y
Mileniwm yn fasnachol hyfyw. Nid yw
hynny’n wir ar hyn o bryd. Mae pobl yn
sylwi fod Undeb Rygbi’r Alban yn gwneud
elw mewn gwlad sydd wedi gwirioni ar bél-
droed, a bod Undeb Rygbi Cymru’n gwneud
colled mewn gwlad sydd wedi gwirioni ar
rygbi. Gwelir fod hynny’n rhyfedd, ac efallai
ei fod yn gysylltiedig &’r ffaith fod Undeb
Rygbi’r Alban wedi mynd trwy chwyldro ac
wedi dewis gweinyddiaeth broffesiynol. Nid
ydym wedi perswadio Undeb Rygbi Cymru i
fynd drwy fflamau uffern a dod allan yn gorff
proffesiynol proffidiol, wedi’i reoli’n dda.
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Transport Links in Rural Wales
Cysylltiadau Trafnidiaeth yng Nghefn Gwlad Cymru

Q10 Eleanor Burnham: What is being done
to promote rural Wales in terms of transport
links to attract economic investment?

(0OAQ17996)

The First Minister: We all recognise the key
contribution that good local transportation
can make to ensuring the expansion of
companies as well as to attracting inward
investors—be they from England, Ireland or
wherever—who will be interested in being
able to deliver any goods that they make.

The trunkroad forward programme now
includes a commitment in principle to
upgrading the A40 west of St Clears, subject
to an environmental impact assessment. Over
the past two years, Sue Essex has announced
a rolling programme, totalling £430 million,
across Wales, supporting local authority
schemes, such as the A499 Aberdesach to
Llanaclhaearn, the A497 Aber-erch to
Llanystumdwy and the A486/B4336
Ceredigion link road, among many others.

Eleanor Burnham: Do you agree that it is
vital to upgrade and integrate transport? If
you consider north Wales, for example, there
are areas where employees find it difficult to
get to work if they do not have a car. If their
salaries are low they cannot afford a car and
could not afford public transport, even if it
were available. Do you not believe that we
must do all we can to improve the situation?

The First Minister: I agree that when roads
are built, they can be used by buses, which
could then go more rapidly to where people
need to travel to get to work—industrial
estates, town centres, bus stations and so on.
Public transport is important, but private
transport will remain a major factor. We must
ensure that they complement each other. That
is the whole principle of integration,
particularly in the more densely populated
areas such as north-east or south-east Wales.
It is important that sufficient public transport,
both by bus and rail, is available in those
areas. That must be combined with better
highways to service those areas where public
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C10 Eleanor Burnham: Beth sy’n cael ei
wneud 1 hyrwyddo’r Gymru wledig o ran
cysylltiadau trafnidiacth er mwyn denu
buddsoddiad economaidd? (OAQ17996)

Prif Weinidog Cymru: Yr ydym i gyd yn
cydnabod cyfraniad allweddol trafnidiacth
leol dda i sicrhau twf cwmniau yn ogystal ag
i ddenu buddsoddwyr oddi allan—boed
hynny o Loegr, Iwerddon neu ble bynnag—a
fydd a diddordeb mewn gallu danfon unrhyw
nwyddau a wnant.

Mae’r rhaglen gefnffyrdd dymor-hir yn awr
yn cynnwys ymrwymiad mewn egwyddor i
uwchraddio’r A40 i’r gorllewin o Sanclér, yn
amodol ar asesiad o’r effaith amgylcheddol.
Dros y ddwy flynedd diwethaf, cyhoeddodd
Sue Essex raglen dreigl, ar gyfanswm o £430
miliwn, ar draws Cymru, i gefnogi cynlluniau
awdurdodau lleol, fel yr A499 Aberdesach i
Lanaelhaearn, yr A497  Aber-erch i
Lanystumdwy a’r A486/B4336 ffordd
gyswllt Ceredigion, ymhlith llawer o rai
eraill.

Eleanor Burnham: A gytunwch ei bod yn
hanfodol  uwchraddio ac integreiddio
trafnidiaeth? Os ystyriwch y Gogledd, er
enghraifft, y mae ardaloedd lle caiff
gweithwyr anhawster cyrraedd y gwaith os
nad oes ganddynt gar. Os yw eu cyflogau’n
isel ni allant fforddio car ac ni allent fforddio
cludiant cyhoeddus, hyd yn oed pe bai ar
gael. Oni chredwch fod yn rhaid inni wneud
popeth a allwn i wella’r sefyllfa?

Prif Weinidog Cymru: Cytunaf pan
adeiledir ffyrdd, y gellir eu defnyddio gan
fysus, a allai wedyn fynd yn gynt i’r mannau
y mae angen i bobl deithio iddynt er mwyn
cyrraedd gwaith—stadau diwydiannol, canol
trefi, gorsafoedd bysus ac ati. Mae cludiant
cyhoeddus yn bwysig, ond bydd cludiant
preifat yn dal i fod yn ffactor pwysig. Rhaid
inni sicrhau eu bod yn ategu ei gilydd. Dyna
holl egwyddor integreiddio, yn enwedig yn yr
ardaloedd mwy poblog fel y Gogledd-
ddwyrain neu’r De-ddwyrain. Mae’n bwysig
fod cludiant cyhoeddus digonol, ar fws a
thrén, ar gael yn yr ardaloedd hynny. Rhaid
cyfuno hynny & gwell ffyrdd i wasanaethu’r



transport is not available.
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ardaloedd hynny lle nad oes cludiant

cyhoeddus i’w gael.

Cwestiwn Brys
Urgent Question

Dewhirst

The Presiding Officer: 1 have allowed an
urgent question under Standing Order No.
6.31.

David Lloyd: Will the Minister make a
statement with regard to the 435 job losses
following the announcement of the closure of
the Dewhirst factory in Fforestfach,
Swansea? (EAQ18204)

The Minister for Economic Development
(Andrew Davies): 1 was sad to hear of the
announcement  regarding Dewhirst in
Fforestfach, Swansea and am sad about the
effects it will have on those involved. I am
particularly saddened as the factory is in my
constituency, and I know many of the people
who work there. The company issued
redundancy notices last Friday. That started
the 90-day consultation period between the
company, staff and the trade unions at
Swansea. There are a mix of employees at
Swansea, with staff involved in sewing,
manufacturing, administration, and in the
technical and development side of the
business. Of the 500 employees at the site,
435 have received redundancy notices. Those
notices have largely been issued to those
involved in manufacturing clothing. The
remainder of the employees will stay at the
Swansea site. In a discussion I had with the
managing director, Terry Jones, last
Thursday, he indicated that he intended to
retain the product design and research and
development function at the Fforestfach site.
We believe that the announcement did not
indicate that the whole factory would be
closed.

Dewhirst at Swansea is part of the Dewhirst
group, which is based in Derbyshire. It is an
international company in the textile and
clothing sector. It has manufacturing sites in
the UK, three of which are in Wales, in
Swansea, Cardigan and Fishguard. Its sites

Y Llywydd: Yr wyf wedi caniatdu cwestiwn
brys dan Reol Sefydlog Rhif 6.31.

David Lloyd: A wnaiff y Gweinidog
ddatganiad ar y 435 o swyddi a gollir o
ganlyniad i’r cyhoeddiad y bydd ffatri
Dewhirst yn Abertawe yn cau? (EAQ18204)

Y Gweinidog dros Ddatblygu Economaidd
(Andrew Davies): Yr oeddwn yn drist o
glywed y cyhoeddiad ynglyn & Dewhirst yn
Fforestfach, Abertawe ac yr wyf yn drist am
yr effeithiau a gaiff ar bobl. Yr wyf yn
tristiu'n arbennig gan fod y ffatri yn fy
etholaeth, ac yr wyf yn adnabod llawer o’r
bobl sy’n gweithio yno. Cyflwynodd vy
cwmni rybuddion diswyddo ddydd Gwener
diwethaf. Cychwynnodd hynny’r cyfnod
ymgynghori 90 diwrnod rhwng y cwmni,
staff ac undebau llafur yn Abertawe. Mae
cymysgedd o weithwyr yn Abertawe, gyda
staff yn ymwneud & gwnio, cynhyrchu,
gweinyddu, ac yn yr ochr dechnegol a
datblygiadol i’r busnes. O’r 500 o weithwyr
ar y safle, cafodd 435 rybuddion diswyddo.
Rhoddwyd y rhybuddion hynny’n bennaf i rai
sy'n ymwneud & chynhyrchu dillad. Bydd
gweddill y gweithwyr yn aros ar safle
Abertawe. Mewn trafodaeth a gefais gyda’r
rheolwr gyfarwyddwr, Terry Jones, ddydd
lau diwethaf, dywedodd ei fod yn bwriadu
cadw’r swyddogaeth dylunio cynnyrch ac
ymchwilio a datblygu ar safle Fforestfach.
Credwn nad oedd y cyhoeddiad yn awgrymu
y cai’r ffatri gyfan ei chau.

Mae Dewhirst yn Abertawe’n rhan o grwp
Dewhirst, sydd a’i brif swyddfa yn Swydd
Derby. Mae’n gwmni rhyngwladol yn y
sector tecstilau a dilladau. Mae ganddo
safleoedd cynhyrchu yn y DU, tri ohonynt
yng Nghymru, yn Abertawe, Aberteifi ac
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abroad include factories in Morocco and
Malaysia. The management, trade unions and
the workforce have fought long and hard over
many years to maintain production and
employment at Fforestfach. I pay tribute to
the work of my parliamentary colleague,
Alan Williams, who saved the factory over
20 years ago when it was the old Slimma
factory. The management has carefully
considered the factors influencing its decision
on whether to continue manufacturing in
Swansea or to manufacture the products
abroad. In an industry where margins are
tight, production costs are a critical factor.
The average wage in the UK is £250 per
week, while in Morocco, it is £30 per week.
The difficult step towards moving the
manufacturing to other Dewhirst factories
outside of the UK has not been taken lightly,
particularly given the high quality of the
workforce at Swansea. The management
recognises the quality of the workforce, and
the way in which it has reacted in light of the
announcement has been remarkable.

Team Wales has reacted promptly to this
situation. The Assembly Government, with
its Team Wales partners, will continue to do
everything within its powers to assist those
who have been made redundant. The
Employment Service and Education and
Learning Wales are already fully engaged
and will be on hand to offer help and advice
on reskilling, a redundancy action fund or job
seeker’s assistance as appropriate. The Welsh
Development Agency, the Welsh Assembly
Government and the City and County of
Swansea Council are all in contact with the
company to offer every assistance possible.
All parties met the management yesterday at
the Swansea site. As 1 said earlier, I have
spoken to the company’s management, to
trade union representatives and to the
Executive Director of the WDA’s south-west
division regarding the situation at
Fforestfach. I will visit the Dewhirst site later
this week to discuss the position arising from
the announcement with the management and
unions at Swansea.

David Lloyd: I declare an interest as a
county councillor for the Cockett ward,
which includes Fforestfach, the site of the
Dewhirst factory. I was previously a general
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Abergwaun. Mae ei safleoedd tramor yn
cynnwys ffatrioedd ym Moroco a Malaysia.
Mae’r rheolwyr, yr undebau llafur a’r
gweithlu wedi ymladd yn hir a chaled dros
flynyddoedd lawer i gadw gwaith cynhyrchu
a chyflogaeth yn Fforestfach. Talaf deyrnged
i waith fy nghydweithiwr, yr Aelod Seneddol,
Alan Williams, a achubodd y ffatri dros 20
mlynedd yn 6l. Hen ffatri Slimma ydoedd
bryd hynny. Mae’r rheolwyr wedi ystyried yn
ofalus y ffactorau a ddylanwadodd ar eu
penderfyniad naill ai i ddal i gynhyrchu yn
Abertawe neu i gynhyrchu dramor. Mewn
diwydiant lle mae’r elw’n dynn, mae costau
cynhyrchu’n  ffactor allweddol. Mae’r
cyfartaledd cyflog yn y DU yn £250 yr
wythnos, tra ym Moroco mae’n £30 yr
wythnos. Nid yn ysgafn y cymerwyd y cam
anodd tuag at symud y gwaith cynhyrchu i
ffatrioedd eraill Dewhirst y tu allan i’r DU,
yn enwedig yn wyneb ansawdd uchel y
gweithlu yn Abertawe. Mae’r rheolwyr yn
cydnabod ansawdd y gweithlu, a bu’r ffordd
yr ymatebodd i’r cyhoeddiad yn hynod.

Mae Tim Cymru wedi ymateb yn brydlon i’r
sefyllfa hon. Bydd Llywodraeth y Cynulliad,
gyda’i phartneriaid yn Nhim Cymru, yn dal i
wneud popeth o fewn ei gallu i helpu’r rheini
a gollodd eu gwaith. Mae’r Gwasanaeth
Cyflogaeth a Dysgu ac Addysgu Cymru
eisoes yn cyfranogi’n llawn a byddant wrth
law 1 gynnig cymorth a chyngor ar ddysgu
sgiliau newydd, cronfa weithredol i’r rhai a
ddiswyddwyd neu gymorth i chwilwyr am
swyddi, fel y bo’n briodol. Mae Awdurdod
Datblygu Cymru, Llywodraeth Cynulliad
Cymru a Chyngor Dinas a Sir Abertawe i gyd
mewn cysylltiad &’r cwmni i1 gynnig pob
cymorth posibl. Cyfarfu’r holl bartion a’r
rheolwyr ddoe ar y safle yn Abertawe. Fel y
dywedais yn gynharach, yr wyf wedi siarad a
rheolwyr y cwmni, & chynrychiolwyr yr
undebau llafur ac & Chyfarwyddwr
Gweithredol adran de-orllewin y WDA
ynglyn a’r sefyllfa yn Fforestfach. Ymwelaf a
safle Dewhirst yn ddiweddarach yr wythnos
hon i drafod y sefyllfa sy’n deillio o’r
cyhoeddiad gyda’r rheolwyr a’r undebau yn
Abertawe.

David Lloyd: Datganaf fuddiant fel
cynghorydd sir dros ward Cocyd, sy’n
cynnwys Fforestfach, lleoliad ffatri Dewhirst.
Bim gynt yn feddyg teulu yn Fforestfach, ac
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practioner in Fforestfach, and consequently a
doctor to many of the employees at the
Dewhirst factory.

2:50 p.m.

The loss of these 435 jobs is an economic and
social calamity for Fforestfach and the
surrounding area. Locally, the feeling is one
of devastation. People are numbed and
shocked after last Thursday’s dramatic
announcement. Four years ago, Dewhirst
closed in Ystradgynlais with many job losses.
Two years ago, Dewhirst closed in Lampeter
with, as I recall, 165 job losses. Now,
Dewhirst in Fforestfach is shedding jobs.

What is the Minister doing for the workforce
and to salvage at least some of the jobs at
Fforestfach? 1 know of the ongoing talks
involving Swansea council, ELWa and the
WDA. Can the Minister outline the details of
any rescue package? There is much work to
be done; otherwise, the outlook is bleak for
the Dewhirst workers of Fforestfach.

Andrew Davies: | cannot at present indicate
any details of what is being proposed. There
have been discussions—in addition to those
on reskilling or training packages—about
alternative uses of the site, or on proposals
for further business. However, it is too early
to say what those are. I will discuss that with
management and trade unions when [ visit
the site later this week.

Val Lloyd: This is sad news for Dewhirst’s
loyal workforce, their families and for the
whole Swansea travel-to-work area, which
covers your constituency and mine, as well as
several adjacent constituencies. I am pleased
that the local authority, ELWa, the WDA and

the Employment Service are working
together to address the issues. Could
consideration be given to a strong

regeneration package similar to that put in
place following the redundancies at Corus?
That has made excellent progress in
addressing the relevant issues for those
affected.

Andrew Davies: [ share your feelings. Many
of the workers at Dewhirst have been made
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wedyn yn feddyg i lawer o’r gweithwyr yn
ffatri Dewhirst.

Mae colli’r 435 o swyddi hyn yn drychineb
economaidd a chymdeithasol i Fforestfach a’r
cylch. Yn lleol, teimlad o golled fawr sydd.
Mae pobl wedi’u fferru a’u syfrdanu ar 6l
cyhoeddiad dramatig dydd Iau diwethaf.
Bedair blynedd yn 0l, cacodd Dewhirst yn
Ystradgynlais a chollwyd llawer o swyddi.
Ddwy flynedd yn 61, cacodd Dewhirst yn
Llanbedr Pont Steffan a chollwyd, yn 6l a
gofiaf, 165 o swyddi. Yn awr, mae Dewhirst
yn Fforestfach yn colli swyddi.

Beth mae’r Gweinidog yn ei wneud dros y
gweithlu ac i achub o leiaf rai o’r swyddi yn
Fforestfach? Gwn am y trafodaethau sy’n
digwydd gyda chyngor Abertawe, ELWa a’r
WDA. A all y Gweinidog amlinellu manylion
unrhyw becyn achub? Mae llawer o waith i’w
wneud; fel arall, mae’r dyfodol yn llwm i
weithwyr Dewhirst Fforestfach.

Andrew Davies: Ni allaf roi unrhyw fanylion
ar hyn o bryd am yr hyn sy’n cael ei gynnig.
Cafwyd trafodaethau—yn ogystal a’r rheini
am ddysgu sgiliau newydd neu am becynnau
hyfforddi—am ddefnyddiau eraill i’r safle,
neu am gynigion am fusnes pellach. Fodd
bynnag, mae’n rhy gynnar i ddweud beth
yw’r theini. Trafodaf hynny gyda’r rheolwyr
a’r undebau llafur pan ymwelaf a’r safle yn
ddiweddarach yr wythnos hon.

Val Lloyd: Mae hyn yn newyddion trist i
weithlu ffyddlon Dewhirst, i’'w teuluoedd ac
i’r cyfan o ardal deithio-i’r-gwaith Abertawe,
sy’n cynnwys eich etholaeth chi a f’un innau,
yn ogystal 4 sawl etholaeth gyfagos. Yr wyf
yn falch bod yr awdurdod lleol, ELWa, y
WDA a’r Gwasanaeth Cyflogacth yn
cydweithio i ddelio a’r materion hyn. A ellid
ystyried pecyn adfywio cryf tebyg i hwnnw a
sefydlwyd yn dilyn y colli swyddi yn Corus?
Mae hwnnw wedi gwneud gwaith ardderchog
i fynd i’r afael &’r materion perthnasol i’r
rheini yr effeithiwyd arnynt.

Andrew Davies: Rhannaf eich teimladau.
Mae llawer o weithwyr Dewhirst wedi colli
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redundant several times already, some from
other Dewhirst factories, as well as from
Bairdwear. That affected other Members’
constituencies and I assure you that I will do
all T can as the local Member and as a
Minister—as [ would in response to any
minor or major redundancy announcement—
to help our workers in terms of trying to
recover some of that business or, if that is not
possible, to ensure that those who are being
made redundant are offered appropriate
training and, where appropriate, helped to
access other assistance.

Alun Cairns: Does this not fly in the face of
your statements over the last fortnight or so?
You stood in Swansea, just miles away from
where this plant closed down, and claimed
that it was a record year for economic
development in Swansea. Only the weekend
before last, you said that it was a record year
for economic development in Wales. How
can you reconcile such statements with recent
major job losses—1,000 ITV Digital jobs lost
in Pembrokeshire, and over 400 jobs lost in
Swansea? Is not that the reality of the Welsh
economy, not the statements that you are
making in an attempt to put a favourable
gloss on your policies?

You said that Team Wales had acted
promptly. When were you and Team Wales
first advised of these job losses? Was it
before or after the announcement? If it was
afterwards, is that not a little late in the day?
Should not your department, as well as the
WDA, be seeking to develop a strategy with
such companies and with some of the few
remaining manufacturers in Wales? This
announcement follows closures in Lampeter
and Ystradgynlais, as has already been
mentioned. The rationale given for those
closures was, in part, to centralise production
at the Fforestfach plant. What guarantee can
you give that Dewhirst’s plant outside
Ammanford will survive, or is it Dewhirst’s
pattern to close down one factory after
another?

Finally, can you advise us what impact has
the increase in the national insurance
contributions of employers, which will take
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eu gwaith sawl gwaith yn barod, rhai o
ffatrioedd eraill Dewhirst, yn ogystal ag o
Bairdwear. Effeithiodd hynny ar etholaethau
Aeclodau eraill ac fe’ch sicrhaf y gwnaf
bopeth a allaf fel yr Aelod lleol ac fel
Gweinidog—fel y byddwn mewn ymateb i
unrhyw gyhoeddiad diswyddiadau bach neu
fawr—i helpu ein gweithwyr drwy geisio
adennill peth o’r busnes hwnnw neu, os nad
yw hynny’n bosibl, i sicrhau bod y rheini
sy’n colli eu swyddi’n cael cynnig
hyfforddiant priodol a, lle bo’n briodol, y
cant eu helpu i gael cymorth o fannau eraill.

Alun Cairns: Onid yw hyn yn mynd yn
groes i’ch datganiadau dros y pythefnos
diwethaf? Safasoch yn Abertawe, dim ond
ychydig filltiroedd o’r fan lle caewyd y
gwaith hwn, a honni mai hon oedd y
flwyddyn orau erioed o ran datblygu
economaidd yn Abertawe. Dim ond y
penwythnos cyn y diwethaf, dywedasoch mai
dyma’r flwyddyn orau erioed o ran datblygu
economaidd yng Nghymru. Sut y gallwch
gysoni’r datganiadau hynny & cholledion
swyddi mawr diweddar—1,000 o swyddi
ITV Digital wedi’u colli yn Sir Benfro, a dros
400 o swyddi wedi’u colli yn Abertawe?
Onid dyna realiti economi Cymru, nid y
datganiadau yr ydych yn eu gwneud er mwyn
ceisio rhoi sglein ffafriol ar eich polisiau?

Dywedasoch fod Tim Cymru wedi
gweithredu’n brydlon. Pa bryd y cawsoch chi
a Thim Cymru wybod gyntaf am y colledion
swyddi hyn? Ai cyn ynteu wedi’r datganiad
yr oedd hynny? Os mai wedyn, onid yw
hynny ychydig yn hwyr? Oni ddylai’ch adran
chi, yn ogystal a’r WDA, fod yn ceisio
datblygu strategaeth gyda chwmniau o’r fath
a chyda rhai o’r ychydig wneuthurwyr sydd
ar 6l yng Nghymru? M